	Első felvonás

Első jelenet
Kávéház.

Ferrando, Don Alfonso és Guilelmo

Nr. 1. Hármas

FERRANDO

Az én Dorabellám

Erre nem képes;
Olyan hű, amilyen szép.
Így alkotta meg az ég.
GUILELMO
Az én Fiordiligim

Nem lenne képes megcsalni,
ugyanúgy hiszek 
hűségének és szépségének.
DON ALFONSO

Megőszültem,
Ex cathedra beszélek.

Fejezzük be végre

ezt a veszekedést.

FERRANDO, GUILELMO
Nem! Ön azt mondta,

hogy hölgyeink hűtlenek lehetnek hozzánk.

Ezt be kell bizonyítania,

ha becsületes.

DON ALFONSO

Hagyjuk az ilyen bizonygatásokat.
FERRANDO, GUILELMO
(a kardjukhoz kapnak)
Nem, nem! Követeljük,

vagy kard ki kard,
zúzzuk barátságunk össze!
DON ALFONSO

(félre)

Őrült dolog
a rossz kiderítésére törekedni,
s ha megvan,

csak magunknak ártunk.
FERRANDO, GUILELMO
(félre)

Elevenemre tapint,
ki szavaival

megbántja őt.

Recitativo

GUILELMO
Kard ki kard: döntsön!

Melyikünkkel óhajt megvívni?
DON ALFONSO
A béke barátja vagyok,

és nem szoktam párbajozni…

hacsak nem asztalnál.

FERRANDO
Vagy vívni fog,
vagy megmondja rögtön,

hogyan volt képes szerelmeinket

hűtlenséggel meggyanusítani.
DON ALFONSO
Kedves együgyűség, de tetszel te nekem!
FERRANDO
Elég a tréfából,

vagy esküszöm az Égre…

DON ALFONSO
Én meg a földre esküszöm.

Nem tréfálok, barátaim;

csak azt szeretném tudni,

hogy mely állatfajhoz tartoznak
ezek a maguk szépségei…
Mint mi, ők is hús-vér emberek, ugyanúgy

esznek, mint mi, különbség annyi, hogy

szoknyát hordanak… elvégre vagy istennők… vagy nők…
GUILELMO, FERRANDO
Mindkettő nő, igazi nő, de még mennyire…

DON ALFONSO
És önök feltételezik, hogy nőikben

megtalálják a hűséget?
Jaj, de tetszik nekem ez az együgyűség!
Nr. 2. Hármas

DON ALFONSO
(tréfásan)

A női hűség olyan,

mint az arab főnix:

Hogy van, mindenki mondja.

De hogy hol van? Nem tudja senki.

FERRANDO
(tüzesen)
Ez a főnix Dorabella!
GUILELMO
(tüzesen)

Ez a főnix Fiordiligi!
DON ALFONSO
Se ez, se a másik,
nem volt, de nem is lesz soha hű.
A női hűség olyan… stb.

Recitativo

FERRANDO
Költők bolondságai!
GUILELMO
Vének bárgyúsága!
DON ALFONSO
Nos, jó, figyeljenek,

de anélkül, hogy földühödnének:

Milyen bizonyítékuk van arra, hogy

drágáik örökre hűek maradnak önökhöz?

Mi a bizonyíték arra, hogy nem

változnak meg az érzelmeik?

FERRANDO
A hosszú tapasztalat.

GUILELMO
Az előkelő nevelés.

FERRANDO
A finomlelkűség.
GUILELMO
A humorérzék.
FERRANDO

Az önzetlenség.

GUILELMO
Az erős jellem.

FERRANDO

Ígéretek.

GUILELMO
Vallomások.

FERRANDO

Eskük.

DON ALFONSO

Könnyek, sóhajok, cirógatások, ájulások…

Hadd kacagjak!

FERRANDO

Teringettét!

Fejezze be a gúnyolódást!

DON ALFONSO

Csak lassan a testtel;
És ha még ma kézzelfoghatóvá tenném,
hogy ők is csak olyanok, mint a többi nő?

GUILELMO
Az nem fog menni!

FERRANDO
De nem ám!

DON ALFONSO
Akkor fogadjunk!

FERRANDO

Fogadjunk!

DON ALFONSO
Száz zecchino.

GUILELMO
Ha akarja, ezer.
DON ALFONSO
Áll az alku!
FERRANDO
Kezet rá!

DON ALFONSO
Esküdjenek meg, hogy egy célzással, szóval, vagy jellel sem árulnak el semmit Penelopéiknak.

FERRANDO
Esküszünk.

DON ALFONSO
Tiszti becsületszavukra?

GUILELMO
Tiszti becsületszavunkra.

DON ALFONSO
És mindent megtesznek,

amit mondok.

FERRANDO

Mindent.

GUILELMO
Egytől-egyig.
DON ALFONSO
Bravissimo!

FERRANDO, GUILELMO
Bravissimo,

Don Alfonzócska!

FERRANDO

Jót fogunk mulatni az ön pénzén.

GUILELMO

(Ferrandonak)

Mit csinálunk a száz zecchinóval?

Nr. 3. Hármas

FERRANDO

Szép szerenádot adok majd
Istennőnmnek.

GUILELMO
Vénusz tiszteletére

lakomát csapok.

DON ALFONSO
Én is a meghívottak közt leszek?

FERRANDO, GUILELMO
Igen, uram, ön is ott lesz.

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
És sokszor poharunk fenekére nézünk
a szerelem istenének tiszteletére.

(el)

Második jelenet

Kert a tengerparton. Fiordiligi és Dorabella egy-egy képet nézegetnek, amit az oldalukon hordanak.

Nr. 4. Kettős

FIORDILIGI

Nézd csak, nővérem:

láttál már ennél szebb szájat,
ennél nemesebb
tekintetet?

DORABELLA
Figyeld csak,
nézd, micsoda tűz
van pillantásában!
Mintha lángok és nyilak
csapnának ki belőle!

FIORDILIGI

Látni az arcán:
Harcos és szerelmes tekintete ez.
DORABELLA
Arca egyszerre
csábító és fenyegető.

FIORDILIGI
Boldog vagyok!

DORABELLA
Oly’ boldog vagyok!

FIORDILIGI, DORABELLA

Ha a szívem valaha

más vággyal telne el,
életem végéig

büntessen Ámor.

Recitativo

FIORDILIGI

Hát bizony szívesen csinálnék ma délelőtt
valami huncutságot.
Pezseg a vérem.

Ha tudná Guilelmo, mit csinálok vele, ha

megjön!
DORABELLA

Az igazat megvallva,

én is érzek valamit, amit eddig nem:

megesküdnék rá, hogy

nemsokára oltárhoz lépünk.

FIORDILIGI

Add a kezed, jósolok neked:

Ó, gyönyörű K, és ez egy E. Jól van. Ez azt
jelenti, hogy Közeli Esküvő.

DORABELLA

Hát lenne rá gusztusom!

FIORDILIGI

Én sem bosszankodnék!

DORABELLA

De az ördögbe, hogyhogy nincsenek még itt a

mátkáink?

Már hat óra.

Harmadik jelenet
Előbbiek, és Don Alfonso

FIORDILIGI

Itt vannak!

DORABELLA

Nem ők azok, ez csak Don Alfonso,

a barátjuk.

FIORDILIGI

Isten hozta,

Don Alfonso!

DON ALFONSO
Szolgálatukra!

DORABELLA
Mi az? Hogyhogy egyedül? Ön sír?

Beszéljen az isten szerelmére! Mi történt?

Talán a kedvesem…

FIORDILIGI

Az én kedvesem?!…

DON ALFONSO

Kegyetlen Sors!

Nr. 5. Ária

DON ALFONSO
Mondanám, de nem visz rá a lélek,
reszket a szám,

nem tudom kimondani a szavakat,
bennem rekednek…
Mit fognak most tenni? Hát én?
Ó, micsoda katasztrófa!
Ó, gyászos eset!

Az önök fájdalma – az enyém is.

Recitativo

FIORDILIGI

Egek! Az isten szerelmére, Don Alfonso

ne gyilkoljon meg bennünket!

DON ALFONSO

Lányaim,

nagyon erősnek kell lenniük.

DORABELLA

Istenek! Nagy baj

történt?

Meghalt a kedvesem?

FIORDILIGI

Vagy az enyém?

DON ALFONSO

Nem haltak meg, de közel vannak hozzá.

DORABELLA

Megsebesültek?

DON ALFONSO

Nem.

FIORDILIGI

Megbetegedtek?

DON ALFONSO

Az sem.

FIORDILIGI

Mi történt hát?

DON ALFONSO
A harctérre hívja őket

királyi parancs.

FIORDILIGI, DORABELLA
Jaj, micsoda?

FIORDILIGI
És el is utaznak?

DON ALFONSO
Haladéktalanul.

DORABELLA
És nem lehet ezt megakadályozni?

DON ALFONSO
Nem.

FIORDILIGI
És búcsú nélkül…

DON ALFONSO
A szerencsétlenek nem mernek
az önök szeme elé kerülni;
de ha kívánják,

éppen itt vannak…
DORABELLA
Hol?

DON ALFONSO
Barátaim, lépjetek be!

Negyedik jelenet
Az előbbiek. Ferrando és Guilelmo utiruhában
Nr. 6. Ötös

GUILELMO
Jaj, Istenem, de csökönyösek lábaim,
nem akarnak már vinni.
FERRANDO
Reszket az ajkam,

beszélni sem tudok.

DON ALFONSO
A borzasztó pillanatban

mutatja meg a hős, mi a bátorság.

DORABELLA, FIORDILIGI

Most, hogy megkaptuk a hírt

már csak egyet kell tennetek:

legyetek bátrak, és kardotokat

merítsétek kebleinkbe.

FERRANDO, GUILELMO
Szerelmem, a Sorsot vádold azért,

hogy el kell hagynom téged.

DORABELLA
(Ferrandonak)

Nem, nem mehetsz el!

FIORDILIGI
(Guilelmonak)

Nem, kegyetlen, nem fogsz elmenni!

DORABELLA
Inkább kitépem a szívemet!

FIORDILIGI
Inkább meghalok a lábaidnál!

FERRANDO
(csöndben Don Alfonsonak)

Na, mit szól ehhez?

GUILELMO
(ua.)

Látja?

DON ALFONSO
(csöndben)

Barátaim, az nevet,

aki a legvégén nevet.

MIND
Így töri össze a Sors

a halandók reményét.

Ah, ki tudja még szeretni az életet
ennyi szenvedés között?

Recitativo

GUILELMO
Ne sírj, szerelmem!

FERRANDO
Ne ess kétségbe,

imádott menyasszonyom!

DON ALFONSO
Csak hullassák könnyeiket.

Minden okuk megvan a sírásra.

FIORDILIGI
Ki tudja, viszontlátlak-e valaha?

DORABELLA
Ki tudja, visszatérsz-e még?

(Gyengéden megölelik egymást)
FIORDILIGI
Add a kardod: ölj meg,
döfd keblembe, kedvesem,
ha már ily kegyetlen a sors…

DORABELLA
Engem megöl a fájdalom,

nincs is szükségem kardra.

FERRANDO, GUILELMO
Drágám, ne mondj
ilyen szörnyűségeket.

Az istenek, míg élek, óvják meg
szíved békéjét.

Nr. 7. Kettős

FERRANDO, GUILELMO
E kedves szemek

törvényt szabnak a Sorsnak;
Ámor védi őket,

Így a gonosz csillagok
sem zavarhatják meg
nyugalmukat.

Fordítsd felém arcod egét,
kincsem:
Remélem, boldogan
térek meg kebledhez.

Recitativo

DON ALFONSO
(félre)

Pompás komédia,
és mindkettő igen jól játssza a szerepét.

(dobpergés hallatszik)
FERRANDO
Ó, jaj!

Ez a gyászos dobpergés

szakít el kedvesemtől!

DON ALFONSO
Barátaim! Íme a hajó!

FIORDILIGI
Elájulok!

DORABELLA
Meghalok!

Ötödik jelenet
Egy hajó érkezik a parthoz. Az induló alatt bemenetel a színre nőktől és férfiaktól kísérve egy csapat katona. Előbbiek.
Nr. 8. Kórus

KATONÁK KARA
Katonák, be szép az életünk!

Mindennap másutt;

ma bővelkedünk, holnap szűkölködünk,

egyszer szárazon, másszor tengeren.

A trombiták és a sípok lármája,

a fegyverek és gránátok dörrenése

oly acélossá teszik a kart s bátorrá a lelket,

hogy a szív már csak diadalra áhítozik.

Katonák, be szép az életünk!

Recitativo

DON ALFONSO
Nincs idő, barátaim,

sietni kell, ahová a Végzet,

sőt, több: a kötelesség szólít benneteket.

FIORDILIGI
Szívem!

DORABELLA
Kedvesem!

FERRANDO
Kincsem!

GUILELMO
Életem!

FIORDILIGI
Csak egy perc…

DON ALFONSO
Az önök ezrede

már elhajózott;

utol kell érniük őket néhány bajtársukkal,

akik már várják önöket

ezen a kisebb hajón.

FERRANDO, GUILELMO
Ölelj meg, kedvesem!

FIORDILIGI, DORABELLA
Belehalok a fájdalomba!

Nr. 8a Recitativo (Ötös)

FIORDILIGI
(sírva)

Esküdj meg, életem,

hogy minden nap írsz!

DORABELLA
(sírva)

Kétszer is írj, ha tudsz.

GUILELMO
Ne aggódj drágám!

FERRANDO
Biztos lehetsz, kedvesem!

DON ALFONSO
(félre)

Szétpukkadok, ha visszatartom a röhögést!
FIORDILIGI
Ne hagyj el!
DORABELLA
Légy hűséges!

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Isten veled!

Megszakad a szívem, kedvesem!

Isten veled! Isten veled! Isten veled!

(Miközben a kórus megismétli a katonakart, Ferrando és Guilelmo beszállnak a hajóba, és eltávolodnak a parttól. A katonák, nők és férfiak kíséretében elvonulnak.)

Nr. 9 Kórus

KATONÁK KARA
Katonák, be szép az életünk! stb.
Hatodik jelenet
Fiordiligi, Dorabella és Don Alfonso
Recitativo

DORABELLA
Hol vannak?

DON ALFONSO
Elmentek.

FIORDILIGI
Kegyetlen,

keserű búcsú!

DON ALFONSO
Legyenek erősek,

legkedvesebb lányaim.

Nézzék csak: ott integetnek a távolban

kedves vőlegényeik.

FIORDILIGI
Jó utat, életem!

DORABELLA
Jó utat!

FIORDILIGI
Jaj, istenem! Milyen gyorsan

távolodik ez a hajó! Már el is tűnt!

Már nem is látszik! Adja az Ég, hogy

szerencsés útjuk legyen!

DORABELLA
És hogy szerencsés csillagzat alatt 

harcoljanak!

DON ALFONSO
És épen térjenek haza szerelmükhöz és

barátjukhoz.
Nr. 10. Hármas

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO
Fújjatok lágyan, szellők,

legyetek nyugodtak, hullámok.

És minden elem készségesen

kövesse kívánságunkat.

(Fiordiligi és Dorabella el)
Hetedik jelenet
Recitativo

DON ALFONSO
Nem is vagyok rossz színész… No, jó.
A megbeszélt helyen várom
Venus és Mars katonáit.

Már biztos várnak rám: gyorsan
utol kell érnem őket. Micsoda fintorok,

micsoda bohóckodás!

Annál jobb nekem, így könnyebben elbuknak;
az ilyen embereket lehet
leggyorsabban megingatni
meggyőződésükben. Ah, szegénykék!

Egy nőre száz zecchinót föltenni!

„A tengert szántja,

a sivatagba vet

és szelet hálóval

akar fogni az,

aki reményét

női szívekbe veti.”

Nyolcadik jelenet
Szoba székekkel és egy asztalkával. Három ajtó: kettő a két szélen, egy középen.
Recitativo

DESPINA
(kevergeti a csokoládét)

Micsoda átkozott élet
ez a szobalányság!

Kora reggeltől késő estig

teszek-veszek, izzadok, dolgozom,
de értem nem tesz senki semmit.
Már fél órája kevergetem ezt a csokit,

rég kész, de nekem csak a szaga jut?

És a korgó gyomor?

Vagy tán az én gyomrom más, mint az övék?
Ó, tekintetes kisasszonykáim!

Önöknek a csoki, nekem csak a szaga?

Az ördögbe is, megkóstolom.

(belenyal)
Ez finom!

(megtörli a száját)
Húha! Valaki jön!

Jesszus! Ezek az úrnőim!

Kilencedik jelenet
Előbbiek, Fiordiligi és Dorabella földúltan

be. Despina egy tálcán hozza a csokoládét.
Recitativo

DESPINA
Úrnőim, itt a reggelijük.

(Dorabella mindent a földre szór)
Az istenért, mit csinál?

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, ah!

DESPINA
Mi történt?

FIORDILIGI
Hol egy tőr?

DORABELLA
Hol van valami méreg?

DESPINA
De hölgyeim!

DORABELLA
Ah, távozz! Rettegj a szomorú
reménytelenségtől! Csukd be az ablakokat,
gyűlölöm a fényt, gyűlölöm a levegőt, amit
beszívok, gyűlölöm magam! Ki neveti ki a 
fájdalmamat, és ki vigasztal meg? Menj, az
isten szerelmére, hagyj egyedül!

Nr. 11. Ária

DORABELLA
Keserű gyötrelmek,
akik nyugtalanítotok,
megfekszitek a lelkemet,
és nem hagytok békén addig,
míg az aggodalom

meg nem öl.
A gyászos szerelem

nyomorult példáját fogom mutatni

– ha megélem – az Eumeniszeknek

sóhajaim iszonyú zajával.

Keserű gyötrelmek… stb.

(a két nővér székekbe rogy)
Recitativo

DESPINA
Dorabella kisasszony,

Fiordiligi kisasszony,

mondják meg: mi történt?

DORABELLA
Szörnyű szerencsétlenség!

DESPINA
Árulják el végre, mi?

FIORDILIGI
Jegyeseink elutaztak Nápolyból.

DESPINA
Csak ennyi?
Majd visszajönnek.

DORABELLA
Ki tudja?

DESPINA
Hogyhogy ki tudja?

Hová mentek?

DORABELLA
A harcmezőre!

DESPINA
Annál jobb nekik:

babérkoszorúval a fejükön fognak visszatérni.

FIORDILIGI
De el is eshetnek.

DESPINA
Az talán még jobb volna

önöknek.

FIORDILIGI
Ostoba, mit beszélsz?

DESPINA
A meztelen igazságot: elvesztenek kettőt,

de megmarad az összes többi.

FIORDILIGI
Ah, úgy érzem, ha Guilelmot elveszíteném, abba belehalnék.
DORABELLA
Ah, úgy érzem, ha Ferrandót elveszíteném, élve temettetném el magam.
DESPINA
Bravó! Így érzik, de ez nem igaz. Máig

egy olyan nő sem született, aki belehalt volna
a szerelembe. Egy férfi miatt meghalni! Majd

jön másik, aki kárpótolja önöket.

DORABELLA
Azt gondolod, hogy tud az egy másikat

szeretni, akinek egy…
FIORDILIGI
… akinek egy Guilelmo a kedvese?

DORABELLA
… akinek egy Ferrando a kedvese?

DESPINA
Ugyan, a többinek is megvan mind,

ami ezeknek megvolt.

Ma őt szeretik,

holnap egy másikat szeretnek;

az egyik pont annyit ér, mint a másik, mert egyik sem ér semmit.

De ne is beszéljünk erről!

A két kedves él még
és élni fognak akkor is, mikor visszatérnek.

De… messze vannak.
Ahelyett, hogy értelmetlen

sírással húznák az időt, gondoljanak arra,

hogyan fognak addig szórakozni.

FIORDILIGI
(hevesen)
Szórakozni?

DESPINA
Bizony ám! Sőt! Hát, ha maguk itthon úgy

küzdenek a szerelemben, mint drága jegyeseik
a harcmezőn…
DORABELLA
Ne bántsd őket,

a hű és tiszta szerelem mintaképeit!
DESPINA
Menjenek már! Vége azoknak az időknek,

amikor a gyerekeket ilyen mesékkel
kábították.
Nr. 12. Ária

DESPINA
Férfiaktól, katonáktól

hűséget remélni?

(kacag)
Az ég szerelmére, senkinek el ne mondják!

Ugyanabból a tésztából

gyúrták mindet.

Az imbolygó falevél,

a kóbor szellő

állhatatosabb,

mint a férfiak.

Hamis könnyek,

csalóka pillantások,

hazug szavak,

csalfa bájcsevej:
ezek a legkedveltebb

módszereik.

Nem szeretnek mást bennünk,
csak saját gyönyörüket,

aztán kidobnak bennünket,

megtagadják tőlünk szerelmüket.

Nem éri meg a barbároktól

együttérzést várni.

Ugyanavval a pénzzel

fizessük ki, asszonyok

ezeket a gonosz,

tapintatlan gazfickókat:

Szeressünk kényelemből,

hiúságból!
 (Mind el)
Tizedik jelenet
Don Alfonso, később Despina

Recitativo

DON ALFONSO
Micsoda csönd! Micsoda szomorúság lengi be

ezeket a termeket! Szegény kislányok!

Nem éreztek még igazi kínt!
Meg kell őket vigasztalni.

Miközben a két hiszékeny vőlegény, amint

meghagytam nekik, átöltözik, lássuk, mit

tehetünk még.

Kicsit tartok Despinától;

ez a huncut a végén még fölismeri őket,

és az egész tervet dobhatom a szemétdombra.

Meglátjuk, hogy a kellő időben szükség lesz-e
egy kis ajándékra:

a szobalánynak egy zecchinócska
s volt ördög, nincs ördög!
De hogy biztosak legyünk a dolgunkban,

pontról pontra be kell avatni őt is a titokba.

Kitűnő terv;
Itt a szobája.

(kopog)
Despinácskám!

DESPINA
Ki kopog?

DON ALFONSO
Ó!

DESPINA
Hű!

(kijön a szobájából)

DON ALFONSO
Despinám,

szükségem lenne rád.
DESPINA
Nekem viszont nincs szükségem magára.

DON ALFONSO
Jót akarok tenni veled.

DESPINA
Egy lánnyal, egy olyan öreg ember,

mint maga, semmi jót sem tud tenni.

DON ALFONSO
(egy aranyat mutat neki)
Légy csendben, és figyelj.
DESPINA
Ezt nekem adja?

DON ALFONSO
Igen, ha jó leszel hozzám.

DESPINA
Mit kíván?

Az arany a gyengém.

DON ALFONSO
Fogsz még kapni aranyat,
ha megbízható leszel.

DESPINA
Semmi más nem kell? Rendelkezzék velem.

DON ALFONSO
Akkor nesze, és figyelj.

Tudod, hogy úrnőid

elvesztették kedveseiket.

DESPINA
Tudom.

DON ALFONSO
Ismered könnyeiket,

és bolondos beszédeiket is.
DESPINA
Ismerem.

DON ALFONSO
Helyes. Figyelj rám: ha egy kicsit

megvigasztalnád őket, és ha – ahogy

mondani szokás – hajlandó lennél a
kutyaharapást szőrivel meggyógyítani, és

valami úton-módon elérni, hogy úrnőid 
kegyeikbe fogadjanak

két kedves, fiatal férfit…
Ha ezt megpróbálnád… Ugye, értesz már?

Húsz scudót kereshetnél,

ha segítenéd őket célbaérni.

DESPINA
Nincs ellenemre ez az ajánlat.

Bár ezzel a két bolond nővel… Na mindegy,

mondja csak: Fiatalok? Szépek? És

mindenekelőtt teli van az erszénye a maga

párfogoltjainak?

DON ALFONSO
Mindenük van, amire egy eszes nőnek

szüksége lehet.

Akarod látni őket?

DESPINA
Hol vannak?

DON ALFONSO
Itt.

Beengedhetem őket?

DESPINA
Kérem is.

Tizenegyedik jelenet
Előbbiek, Ferrando, Guilelmo, aztán Fiodiligi és Dorabella.

Don Alfonso beengedi az átöltözött szerelmeseket.
Nr. 13. Hatos

DON ALFONSO
A szép Despinának

mutatlak be benneteket, barátaim.

Csak rajta múlik,

megvigasztalódtok-e.

FERRANDO, GUILELMO
(megjátszott bájjal)
E kéz, melyet örömmel csókolok
s e bájos szemek segítsenek abban,
hogy imádottam szép szemeit
jóakarattal fordítsa felém.

DESPINA
(nevetve félre)

Micsoda pofák! Micsoda ruhák!

Micsoda alakok! Micsoda bajszok!

Nem tudom, oláhok-e,

vagy törökök.

DON ALFONSO
(csöndben Despinához)
Elnyerték a tetszésedet?
DESPINA
Hogy egész nyíltan beszéljek önnel,

egészen fura pofájuk van,

s az ilyen pofa

igazi ellensége a szerelemnek.

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

(csöndben)
Minden rendben van,

ha nem ismert föl minket,

már nem kell félnünk.
FIORDILIGI, DORABELLA
(bentről)
Hahó, Despina! Hé, Despina!

DESPINA
Az úrnők!

DON ALFONSO
(Despinának)

Itt a perc!

Légy ügyes, én pedig itt elbújok.

(visszahúzódik)

FIORDILIGI, DORABELLA
(kijönnek a szobájukból)
Szégyentelen cafka,

mit csinálsz itt ezekkel a férfiakkal?

Azonnal küldd el őket,

különben velük együtt fogsz bűnhődni.

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO
(Mindhárman térdelnek)

Ah, kisasszonyok, bocsánat!

Lássák gyönyörű lábaiknál

erényük két nyomorult,

lángoló tisztelőjét.

FIORDILIGI, DORABELLA
Úristen! Mit hallok?

Ki a hitvány szerzője

e hallatlan árulásnak?

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO
Oh, ne keményítsék meg szívüket!

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, nem tűröm ezt tovább!

Lelkem tele van

haraggal

és rémülettel.

DESPINA, DON ALFONSO
(félre)

Ez az indulat és

a harag kissé gyanús nekem.
FERRANDO, GUILELMO
(félre)

Ó, mily szép
ez az indulat és ez a harag!
FIORDILIGI, DORABELLA
(félre)

Ah, bocsánat, kedvesem,

szívem ártatlan.

Recitativo

DON ALFONSO
(az ajtónál)

Micsoda zaj! Micsoda ordítozás!

Mi ez a felfordulás?
Megbolondultak, drága hölgyeim?

Föl akarják zavarni a szomszédokat?

Mi van magukkal? Mi történt?

DORABELLA
(dühösen)
Magasságos egek! Nézzen ide!

Férfiak vannak a házunkban!
DON ALFONSO
(anélkül, hogy rájuk nézne)
S mi ebben a rossz?
FIORDILIGI
Hogy mi? Ma?

Ilyen gyászos esemény után?

DON ALFONSO
Úristen! Álmodom, vagy ébren vagyok?

Barátaim! Legkedvesebb barátaim!

Ti itt? Hogyan? Miért? Mióta?

Hogy jöttetek?

Istenem, hogy örülök!

(Ferrandonak és Guilelmonak súgva)
Segítsetek már...
FERRANDO
Barátom, Don Alfonso!
GUILELMO
Drága barátom!

(barátságosan megölelik egymást)
DON ALFONSO
Milyen kedves meglepetés!

DESPINA
Ismerik egymást?

DON ALFONSO
Méghogy ismerem őket?

Ők a legkedvesebb

barátaim az egész világon.
És önöknek is legkedvesebb barátai lesznek.

FIORDILIGI
De mit keresnek a házunkban?

GUILELMO
Íme, lábaiknál két bűnös,

két gonosztevő térdepel, kisasszonyok!

Ámor…

DORABELLA
Istenek, mit hallok?

(A nők elhúzódnak, de a férfiak követik őket.)
FERRANDO
Amor, a hatalmas isten,

önökért vezetett ide bennünket.

GUILELMO
Alighogy megláttuk

szemük lángoló sugarát…

FERRANDO
… mint a gyertyalángba szerelmes pillangó…

GUILELMO
… tusakodva a halállal…

FERRANDO
… önök előtt repkedünk…

GUILELMO
… önök mellett és mögött…

FERRANDO, GUILELMO
...hogy panaszkodva kegyelemért esedezzünk.

FIORDILIGI
Egek! Micsoda merészség!

DORABELLA
Nővérem, mit csináljunk?

FIORDILIGI
Pimaszok! Távozzanak!

El innen!

(Despina ijedten hátrahúzódik)
Nehogy e szégyenletes szavak boldogtalan

fuvallata szívünket, fülünket és érzéseinket

beszennyezzék! Hiába próbálkoznak önök,

vagy bárki más, hogy megkísértsenek

bennünket! Rendületlen hűségünk, melyet

szeretőinknek esküdtünk,

dacolva Sorssal és a világgal

elkísér bennünket a sírig.

Nr. 14. Ária

FIORDILIGI
Ahogy a szikla dacol

a széllel és viharral,

lelkem oly állhatatos
a szerelemben.

A hűség velünk született,

kedvünkre van,

vigasztal minket
és szívünk csak a halálunk árán

fordul másfelé.

Figyeljetek,

hálátlan lelkek.

Igazi példája a hűségnek,

hogy nem kecsegtetünk titeket

kegyetlen reménnyel.

(El akarnak menni, Ferrando Fiordiligit, Guilelmo Dorabellát fogja vissza)

Recitativo

FERRANDO
Ah, ne menjen el!

GUILELMO
Ah, kegyetlen, maradjon itt!

(Don Alfonsonak)
Na, hogy tetszik?

DON ALFONSO
 (félre) Várjanak csak.

Az ég szerelmére, lányok

ne játsszák már nekem ezt a könnyezős

komédiát.
DORABELLA
(tűzzel)
Ugyan, mit akar?

DON ALFONSO
Eh, semmit! De úgy gondolom…

hogy egy kis kedvesség…

Végtére is előkelő urak,

és az én barátaim.

FIORDILIGI
Micsoda? És meg kellene hallgatnom…?
GUILELMO
… panaszunkat, és könyörülni rajtunk!

Szemük mennyei szépsége megsebezte
szívünket, és ezt a sebet csak a szerelem
balzsama gyógyíthatja be. Csak egy pillanatra
nyissák meg előttünk szívüket, ó szépségek,
vagy látni fogják, ahogy leghűbb tisztelőik
belehalnak a szerelembe.

Nr. 15. Ária

GUILELMO
Ne legyetek olyan dacosak,

bájos szemecskék!

Egy szerelmes pillantást

vessetek ránk.

Tegyetek boldoggá minket,

szeressetek velünk,

és mi is nagyon boldoggá

teszünk benneteket.

Nézzetek ránk,
érintsetek meg
mindent vizsgáljatok meg:

Remek legények vagyunk

erősek és jókötésűek.

És bárki láthatja,

akár így, akár úgy,
szép a lábunk,

szép a szemünk, szép az orrunk.

Figyeljétek a szép lábunkat, szemünket,

érintsétek meg ezt a szép orrot,

vizsgáljátok meg az egészet.

És ezek a bajszok pedig egyenesen
a férfiak büszkesége,

szerelemlobogók!
(Fiordiligi és Dorabella el)
Tizenkettedik jelenet
Ferrando, Guilelmo és Don Alfonso
Nr. 16. Hármas

FERRANDO, GUILELMO
(kacagnak)
DON ALFONSO
Kacagnak?

FERRANDO, GUILELMO
(féktelenül kacagva)
Bizony, nevetünk.

DON ALFONSO
Mi olyan vicces?

FERRANDO, GUILELMO
Hogy mi vicces?
DON ALFONSO
Csendesebben kacagjanak.

FERRANDO, GUILELMO
Hiába mondja.

DON ALFONSO
Ha meghallják
és fölismerik önöket,

az egész tervünk

dugába dől.

FERRANDO, GUILELMO
Ah ettől a nevetéstől

ujjong a lelkem

Jaj, mindjárt
kipukkadnak a beleim!

DON ALFONSO
Kacagnom kell

ezen a kacagáson.

De tudom, hogy

sírás lesz a vége.
Recitativo

DON ALFONSO
Megtudhatnám, mire föl

kacagnak ilyen féktelenül?

GUILELMO
Teringettét!

Nem gondolja, hogy jó okunk van rá,

drága uram?

FERRANDO
(tréfálkozva)
Mennyit fizetne,
most, hogy elvesztette a fogadást?

GUILELMO
(tréfálva)
Fizesse ki a felét.

GUILELMO
Elég, ha

huszonnégy zecchinot fizet.

DON ALFONSO
Szegény kisbabák!

Gyertek ide,

nesztek, cumi, ujjacskát a szájba!

GUILELMO
Még van bátorsága

megszólalni?
DON ALFONSO
Estefelé

még beszélgetünk.

FERRANDO
Amikor kívánja.

DON ALFONSO
Addig is

hallgatni és engedelmeskedni

holnap reggelig.

GUILELMO
Katonák vagyunk, tehát:
engedelmeskedünk.

DON ALFONSO
Helyes. Menjenek ki mindketten egy kicsit
a kertbe, és várjanak rám;
oda fogom küldeni az utasításaimat.
GUILELMO
Hé! Ma már nem is eszünk?

FERRANDO
Minek?

Csata után

sokkal ízletesebb a falat.

Nr. 17. Ária

FERRANDO
Drágám egy
szerelmes sóhaja

édes vígasz
szívemnek.

A szívnek, mely

telve van reménnyel,
nem kell ennél

jobb táplálék.

(Ferrando és Guilelmo el)
Tizenharmadik jelenet
Don Alfonso egyedül, aztán Despina
Recitativo

DON ALFONSO
Ó, ez aztán a mókás! Olyan kevés

állhatatos nő van a világon,

és pont itt lenne kettő?

Lehetetlen!

(belép Despina)

Gyere, kislány, és mondd csak el,

hol vannak és mit csinálnak úrnőid.
DESPINA
A kertben vannak a szegény bolondok,

és a legyeknek meg a levegőnek

panaszkodnak, hogy elvesztették szeretőiket.

DON ALFONSO
És hogy gondolod, hogy fog végződni az ügy?

Remélhetjük, hogy észhez térnek?

DESPINA
Én meglágyulnék.
És ha ők sírnának, én kacagnék.

Kétségbeesni, meghalni azért, mert egy

szerető elutazott! Még ilyen bolondságot!

Ha egy elmegy, kettőt felszed helyette az

ember!

DON ALFONSO
Bravó! Ezt nevezem észnek!

(magának)
Most kell támadni.
DESPINA
Ez a természet törvénye, nemcsak ész.

Mi a szerelem? Tetszés, kényelem, ízlés,

öröm, élvezet, időtöltés, vidámság.

De vége a szerelemnek, ha kényelmetlenné 
válik, és ahelyett hogy örömet okozna, zavar
és kínoz!

DON ALFONSO
De ezek a bolondok…

DESPINA
Ezek a bolondok azt fogják tenni,

amit mi akarunk.

És jó érzés tudni, hogy ők
szerelmesek beléjük.

DON ALFONSO
Azt jól tudják, hogy szerelmesek beljük.

DESPINA
Akkor viszonozni fogják ezt a szerelmet.

Csak még mondani kell nekik,

és az ördögre hagyni a többit.
DON ALFONSO
És ezt hogy akarod elérni? Mert akik

elmentek, visszajönnek. Hogy éred el, hogy

barmocskáid hallgassanak e férfiakra, és

hagyják magukat elcsábítani?

DESPINA
Azt bízza csak rám.

Nagy fáradság az összes taligát egyszerre

tolni, de ha Despina kezdi el taligálni a

dolgokat, nem marad el a siker.

Már ezer férfit vezettem az orránál fogva,

megleszek evvel a két nővel is. Gazdag-e

a két Moszjő Bajusz?

DON ALFONSO
Dúsgazdag.

DESPINA
Hol vannak?

DON ALFONSO
Az utcán

várnak rám.

DESPINA
Menjen,

és a kis ajtón keresztül

azonnal hozza ide őket hozzám.

A szobámban várok rájuk.

Ha barátai mindent megtesznek,

amit mondok, még ma

győzelmi dalt zenghetnek:

Övék lesz az élvezet, enyém a diadal.

(el)

Tizennegyedik jelenet
Előkelő kert. Mindkét oldalon egy pad.
Nr. 18. Finálé

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, hogy egy pillanat alatt mennyire

megváltozott a sorsom!

Ah, tengernyi szenvedés

csak az életem!

Mielőtt a baljós csillagzat

elvitte kedvesemet,

nem tudtam, mi a fájdalom,

nem tudtam, mi a szenvedés.

Tizenötödik jelenet
Az előbbiek; Ferrando, Guilelmo, Don Alfonso, később Despina.
FERRANDO, GUILELMO
(a színfalak mögött)
Meghalni, meghalni, hadd

örüljenek a hálátlanok!
DON ALFONSO
(ugyanott)
Van még remény; ne tegyék

az ég szerelmére, ne tegyék!

FIORDILIGI, DORABELLA
Egek! Micsoda iszonyatos kiabálás!

FERRANDO, GUILELMO
Hagyjon!

DON ALFONSO
Várjanak!

(Ferrando és Guilelmo belép egy-egy

üvegcsével, mögöttük Don Alfonso)
FERRANDO, GUILELMO
Az arzén szabadítson meg

e pokoli kíntól!

(Kiisszák és elhajítják az üvegcséket.
Miközben megfordulnak, mindkét nő nézi őket.)
FIORDILIGI, DORABELLA
Úristen! Ez méreg volt?

DON ALFONSO
Pompás méreg,
ami pár pillanat múlva

megöli őket.

FIORDILIGI, DORABELLA
E tragikus látványtól

megfagy a szívem. 

FERRANDO, GUILELMO
Kegyetlenek, gyertek közelebb,

lássátok, hogy ér véget

egy reménytelen élet,

és legalább szánakozzatok.

MIND

Ah, hogy 

elsötétült előttem a világ!
Félek, tagjaimat sem érzem

lelkem szétmállott.

Nyelvem nem mozdul,

megnémultam.
(Ferrando és Guilelmo lerogynak a padokra)
DON ALFONSO
Halálukon vannak

szegény nyomorultak.

Legalább csináljanak úgy,

mintha szánakoznának!

FIORDILIGI, DORABELLA
Emberek, segítség, emberek!

Úristen, senki sem hallja?
Despina!

DESPINA
(a színfalak mögül)
Ki hív?

FIORDILIGI, DORABELLA
Despina!

DESPINA
(belép)
Mit látok?

Meghaltak szegénykék?
Vagy mindjárt meghalnak.

DON ALFONSO
Ah, sajnos, ez az igazság!
Szörnyű kétségbeesésükben

mérget ittak!

Ó, micsoda páratlan szerelem!

DESPINA
Nagy szégyen volna így hagyni

szegényeket.

Segíteni kellene nekik.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO
De mit tehetünk?

DESPINA
Még adnak némi életjelet.
Eggyüttérzésel
ápolják őket egy kis ideig.

(Don Alfonsonak)

Ön pedig sürgősen jöjjön velem,

orvost, ellenmérget

kell szereznünk.

(Despina, Don Alfonso el)
FIORDILIGI, DORABELLA
Istenek, micsoda próbatétel!

Ennél szomorúbb

nem történhetett volna.

FERRANDO, GUILELMO
(félre)
Ennél jobb komédia

sohasem volt még.

(hangosan)
Ah!

FIORDILIGI, DORABELLA
(messze állva a szerelmesektől)
Sóhajtanak a szerencsétlenek!

FIORDILIGI
Mit csináljunk?

DORABELLA
Mit gondolsz?

FIORDILIGI
Ki merné őket itthagyni

ilyen szomorú pillanatban?

DORABELLA
(kicsit közelebb megy)
Milyen érdekes figurák!

FIORDILIGI
(ő is)
Kicsit közelebb mehetünk.

DORABELLA
Nagyon hideg a homloka.

FIORDILIGI
Hideg, az övé is nagyon hideg.
DORABELLA
És a pulzusa?

FIORDILIGI
Én nem is érzem.

DORABELLA
Az övé nagyon lassan ver.

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, ha késik a segítség,

nincs több remény!

FERRANDO, GUILELMO
(csöndben)

De barátságos és
engedékeny lett mindkettő!
Így változik az együttérzés
szerelemmé.

FIORDILIGI, DORABELLA
A szerencsétlenek!

Sírnék, ha meghalnának.
Tizenhatodik jelenet
Az előbbiek; Despina orvosnak öltözve, Don

Alfonso
DON ALFONSO
Szép hölgyeim, itt az orvos!

FERRANDO, GUILELMO
(egymásnak)
Ez Despina álruhában!

Micsoda boszorkány!

DESPINA
„Salvate, amabiles

bones puelles!”

FIORDILIGI, DORABELLA
Nem értjük
ezt a nyelvet.

DESPINA
Beszéljünk tehát úgy,

ahogy önök akarják.

Tudok görögül, arabul,

törökül, vandálul,

svábul és tatárul

is beszélek.

DON ALFONSO
Tartsa meg magának

a sok nyelvet.

Inkább nézze

ezt a két nyomorultat:

mérgett ettek.

Mit lehet tenni?

FIORDILIGI, DORABELLA
Doktor úr, mit lehet tenni?

DESPINA
(vizsgálja a pulzusokat, megérinti a férfiak homlokát)
Először meg kell ismernem

a helyzetet,

aztán a méreg
fajtáját,

hogy hideg vagy meleg volt,

kevés vagy sok,

hogy egyszer, vagy többször

ittak belőle…
FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO
Arzén volt,

doktor úr,

itt, ezen a helyen itták,
a szerelem miatt,

és egy kortyot.

DESPINA
Semmi gond,

ne idegeskedjenek;

Itt a tudásom

bizonyítéka.

FIORDILIGI, DORABELLA
Egy darab vas
van a kezében.

DESPINA
Ez egy darab

mágnes,

Mesmer-kő,

Eredetileg

Németországból származik,

és később ismert lett

Franciaországban is.

(megérinti a mágnessel a színlelt betegek

fejét, és lágyan végighúzza a testükön)
FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO
Hogy mozognak,

tekeregnek, rázkódnak!

Mindjárt beütik

koponyájuk a padlóba!
DESPINA
Ah,

tartsák a fejüket.

FIORDILIGI, DORABELLA
(megfogják a szerelmesek homlokát)
Nagyon szívesen!

DESPINA
Tartsák erősen.

Bátorság! Már megmentették

őket a haláltól.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO
Körülnéznek,

kezd visszajönni az erejük.

Ah, egy ilyen orvos

aranyat ér!

FERRANDO, GUILELMO
(fölállnak)
Hol vagyok? Miféle hely ez?

Ki ez? Kik vannak velük?

Juppiter trónusa előtt állok?

Te Pallas vagy, vagy Venus?

(Ferrando Fiordiligihez, Guilelmo

Dorabellához lép)
Nem, te vagy az, kedves istennőm!

Rád ismerek

bájos pillantásodról

és kincsemről, a kacsódról,
mely olyan jól ismerősöm.
(Lágyan megölelik őket a férfiak,

és megcsókolják a kezüket)
DESPINA, DON ALFONSO
Ne féjenek, 

ez a méreg utóhatása.

FIORDILIGI, DORABELLA
Az lehet, de ennyi engedékenység

veszélybe sodorja becsületünket.

FERRANDO, GUILELMO
(félre)
De szívesen röhögnék egy nagyot,
mindjárt megpukkadok.

(Fiordiligihez és Dorabellához)
Az Ég szerelmére, bálványom!
FIORDILIGI, DORABELLA
Nem tudok tovább ellenállni.

FERRANDO, GUILELMO
Vesd rám szemed boldog sugarát!
DESPINA, DON ALFONSO
Pár óra múlva, meglátják

a magnetizmus erejétől

megszűnik ez a nyavalya,

és olyanok lesznek, mint korábban.

FERRANDO, GUILELMO
Adj egy csókot, kincsem,

csak egy csókot, vagy itt halok meg!
FIORDILIGI, DORABELLA
Micsoda?! Egy csókot?

DESPINA, DON ALFONSO
Adjanak nekik

felebaráti szeretetből.
FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, túl sokat követelnek

egy hű, állhatatos menyasszonytól!

Megsértik a hűségemet,

megsértik szívemet!

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
(mind félre)
Ennél mókásabb játékot

senki sem látott még a világon!

De ami a legjobban megnevettet,
az ez a harag és düh.

FIORDILIGI, DORABELLA
Kétségbeesettek,

megmérgezettek,

menjetek a pokolba, ahányan vagytok!

Később fogjátok megbánni,

ha még jobban megharagszom!

FERRANDO, GUILELMO
(félre)

Már nem tudom, igazi, vagy csalás

ez a harag és düh.

Nem szeretném, ha ez a tűz

szerelemmé változna.

DESPINA, DON ALFONSO
(félre)

Jól tudom, ez a tűz

szerelemmé változik.

etc.
Második felvonás
Első jelenet

Szoba.

Fiordiligi, Dorabella és Despina
Recitativo

DESPINA
Ah, menjenek már,

két fura lány!

FIORDILIGI
A mindenségit!

Mit akarsz hát?!
DESPINA
Magamnak semmit.

FIORDILIGI
Hát akkor kinek?

DESPINA
Önöknek.

DORABELLA
Nekünk?

DESPINA
Önöknek.

Nők maguk, vagy nem?

FIORDILIGI
Merthogy?
DESPINA
Merthogy nőként

kell viselkedniük.
DORABELLA
Hogyan?

DESPINA
A szerelmet bagatelle venni.

A kínálkozó lehetőségeket
nem elszalasztani, idejében váltani,

idejében hűnek lenni,

bájosan kokettálni, megelőzni
azt a balszerencsét, hogy egy férfi
hagyja el magukat; megenni a fügét,
de nem megvetni az almát sem.

FIORDILIGI
Az ördögbe! Tégy így,

ha van hozzá kedved.

DESPINA
Már azt teszem.

De szeretném,

ha adnának egy kicsit

szép nemük dicsőségére is:

Ganümédészeik

elmentek a háborúba; míg visszatérnek,
tegyenek úgy, mint a katonák: újoncozzanak.

DORABELLA
Az ég megóv minket az ilyesmitől.

DESPINA

A földön vagyunk, nem az égben!

Kövessék a tanácsaimat:

ha ez a két idegen

imádja magukat, hadd tegyék.

Gazdagok, szépek, előkelőek, nagyvonalúak,

és mint Don Alfonso elmondta,

még meghalni is készek magukért.

A legérdemesebb az volna, ha nem vetné meg

őket két olyan szép és kellemes hölgy,

akik szerelem nélkül tudnak élni, de szerető

nélkül nem.

(félre)
Úgy tűnik, ínyükre van a dolog.

FIORDILIGI
Bacchusra, bizony szép dolgokra tanítasz

bennünket. Azt hiszed, szeretnénk, hogy az

emberek a szájukra vegyenek bennünket? Azt

gondolod, fájdalmat akarunk okozni kedves

mátkáinknak?

DESPINA
Ki mondja, hogy nekik bármilyen fájdalmat kellene okozniuk?

DORABELLA
Nem gondolod, hogy

elég fájdalom az,

ha valami kiderül,

ha szóba hoznak minket ezekkel?

DESPINA
Erre az estre is van egy halálbiztos megoldás:

elterjesztem, hogy hozzám járnak.

DORABELLA
Ki fogja ezt elhinni?

DESPINA
Na, szép dolog! Talán egy szobalány nem

tarthat egyszerre két széptevőt?

Bízzanak bennem.

FIORDILIGI
Nem, nem, a te két idegened túl sokat

merészel. Az nem volt talán túlzás,

hogy csókot kértek tőlünk?

DESPINA
(félre)
Micsoda illetlenség!
(hangosan)
Biztosíthatom önöket, hogy minden, amit

tettek, a megevett méreg furfangos hatása

volt: a görcsök, a delírium, az őrültség,

bolondos beszéd... De most látni fogják,

hogy tapintatosak, jómodorúak, szerények és

barátságosak.

Engedjék őket idejönni.

DORABELLA
És aztán?

DESPINA
És aztán? Ej, no! Az már a maguk dolga.

(félre)
Tudtam, hogy meglágyulnak.

FIORDILIGI
Mit tegyünk?

DESPINA
Amit akarnak.

Hús-vér nők maguk, vagy mi?

Nr. 19. Ária

DESPINA
Egy tizenötéves nőnek nagyszerűen kell
tudnia,
az Ördög hogyan segíti célba,
mi rossz, és mi jó,

ismernie kell a fortélyokat,

amelyekkel el lehet bolondítani a szeretőt:

tettetni kacagást, sírást,
ügyesen színlelni.
Egyszerre százzal 

csevegni,

és még ezerrel

szemezni.

Mindet reménnyel kecsegtetni,

legyen bár szép vagy csúnya;

tudni rejtélyeskedni,
de senkit nem elutasítani,

nem elpirulni,

érteni a hazudozáshoz,

és mint valami királynő magas trónusáról

a „szabad”-dal és az „akarom”-mal

engedelmességet kivívni.

(félre)
Úgy látom, kedvüket lelik

ebben a tanításban.

Éljen Despina,

aki tudja, hogy kell szolgálni.

(el)

Második jelenet
Fiordiligi és Dorabella
Recitativo

FIORDILIGI
Nővérem, mit szólsz ehhez?

DORABELLA
Teljesen meg vagyok zavarodva

ennek a lánynak a pokoli okoskodásaitól.

FIORDILIGI
Higgy nekem, bolond ez a lány.

Te hogy gondolod, esetleg

követhetjük a tanácsait?

DORABELLA
Ó, biztosan, ha
a másik oldalról nézed.
FIORDILIGI
Nem, én a helyes oldaláról

nézem a dolgokat.

Nem gondolod, hogy bűntény volna,

ha két fiatal menyasszony

ilyesmit csinálna?

DORABELLA
Azt nem mondta Despina, hogy valami

rosszat tegyünk.

FIORDILIGI
Pont elég rossz az, ha az emberek

a szájukra vesznek minket.

DORABELLA
De ha azt mondanák,

hogy Despinához járnak…
FIORDILIGI
Ó, de gyorsan megnyugtatod a lekiismereted!

És mit mondunk a mátkáinknak?

DORABELLA
Semmit. Vagy meg sem tudnak semmit,

és minden marad a régiben,

vagy ha megtudnak valamit,

azt mondjuk, hogy Despinához jöttek.

FIORDILIGI
És a szívünk?

DORABELLA
Szívünk olyan marad, amilyen volt.

Attól, hogy az ember egy kicsit mulatozik, hogy ne haljon bele a búslakodásba, még nem

kell hűtlenné válnia, kedves nővérem.

FIORDILIGI
Ez igaz.

DORABELLA
Nos?

FIORDILIGI
Nos, tedd azt, amit akarsz,
de én nem akarok vétkezni,
ha abból nehézségek származnak.

DORABELLA
Micsoda nehézségek származhatnak ilyen

nagy elővigyázatosság mellett?

Inkább figyelj ide, értsük már meg egymást:

melyiket választod a két Nárcisz közül?

FIORDILIGI
Válassz te, nővérem.

DORABELLA
Már választottam.

Nr. 20. Kettős

DORABELLA
A barnát fogom választani,

mert olyan vidámnak tűnik.

FIORDILIGI
Én eközben a szőkével fogok

egy kicsit nevetgélni és mókázni.

DORABELLA
Gúnyolódva fogok

édes szavaira válaszolni.

FIORDILIGI
Én sóhajokkal

utánozom sóhajait.

DORABELLA
Azt mondja majd:

„Kedvesem, meghalok!”

FIORDILIGI
Azt mondja majd:

„Szép kincsem!”

FIORDILIGI, DORABELLA
Milyen mókás lesz,

milyen nagy öröm!
Harmadik jelenet
Az előbbiek és Don Alfonso
Recitativo

DON ALFONSO
Ah, rohanjanak a kertbe,

kedves lányaim!

Micsoda vidámság! Micsoda zene! Micsoda

ének! Milyen pompás látványosság! Micsoda

varázslat! Siessenek, gyorsan!

DORABELLA
Teringettét mi lehet az?

DON ALFONSO
Rögtön meglátják.

Negyedik jelenet
Tengerparti kert padokkal és két

kőasztalkával. A parton egy virágokkal

díszített hajó. Ferrando és Guilelmo

zenészekkel és énekesekkel a hajón állnak,

Despina a kertben, Fiordiligi és Dorabella

Don Alfonso vezetésével jön az egyik oldalról.

Szolgák pompás ruhákban, stb.
Nr. 21. Kettős kórussal

FERRANDO, GUILELMO
Kövessétek, baráti szelek,

kövessétek vágyamat,

és vigyétek el sóhajaimat

szívem istennőjéhez.
Neki, aki már ezerszer hallotta

fájdalmas hangom,

ismételjetek el kedvesemnek mindent,

amit már úgyis hallott.

KÓRUS

Segítsétek, baráti szelek
e gyengéd szívek óhaját.

Recitativo

DON ALFONSO
(a virágfüzéreket hozó szolgákhoz)
Mindent rakjatok erre az asztalkára,

és menjetek vissza a hajóra, barátaim.

FIORDILIGI, DORABELLA
Mi ez az álarcosbál?

DESPINA
(a férfiakhoz)

Ne idegeskedjenek, bátorság.

Nem találják a szavakat?

(A hajó eltávolodik a parttól)
FERRANDO
Reszketek,

tetőtől-talpig elsápadtam.

GUILELMO

A szerelem az igazi szerető minden tagját megbénítja.

DON ALFONSO
(a hölgyekhez)

Legyenek kedvesek, bátorítsák őket.

FIORDILIGI
(a férfiakhoz)
Beszéljenek.

DORABELLA
Nyugodtan mondják el, mit óhajtanak.

FERRANDO
Hölgyem!

GUILELMO
Inkább, hölgyeim!

FERRANDO
Beszélj te.

GUILELMO
Nem, nem, te beszélj!

DON ALFONSO
Ó, az ördögbe! Hagyják ezeket az

esztelenségeket az előző századnak!

Despinetta, vessünk véget ennek az

ostobaságnak. Csináld utánam amazzal, amit

emezzel csinálni fogok.

Nr. 22. Négyes

DON ALFONSO
(kézenfogja Dorabellát)
Adja a kezét,

(Despina megfogja Fiordiligi kezét)
jöjjön egy kicsit közelebb!

Ha ön nem szól hozzám,

majd beszélek én.

Egy reszkető rabszolga

esedezik bocsánatáért.

Megbántotta önt, jól tudja,

de nem szándékosan;

most bánja, de mégis hallgat…

FERRANDO, GUILELMO
hallgat…

(A szerelmesek ugyanazon a hangon megismétlik az utolsó szavakat)
DON ALFONSO
Vagy békén hagyja…

FERRANDO, GUILELMO
Békén…

DON ALFONSO
Nem teheti, amit akar,

azt akarja, amit megtehet.

FERRANDO, GUILELMO
(Az utolsó két sort ismétlik sóhajtva)
Nem teheti, amit akar,

azt akarja, amit megtehet.

DON ALFONSO
No, válaszoljon,

néz és nevet?

DESPINA
(a két nő elé áll)
Helyettük választ

Én adok önnek.

(a nőknek)
Ami történt, megtörtént,

felejtsük el a múltat.

Hulljanak le ezek a láncok

a rabszolgaság jelei.

Nyújtsa a karját,
és ne sóhajtozzon többet.

(Megfogja Dorabella kezét, Don Alfonso Fiordiligiét, és szétszakítják a férfiak kezén lévő virágfüzért.)
DESPINA, DON ALFONSO
(csöndben félre)

Az ég szerelmére, menjünk innen;

aztán nézzük, mit tesznek.

Még a Sátánnál is fagyosabbnak kellene

lenniük, ha most sem adják meg magukat.
(el)
Ötödik jelenet
Guilelmo karján Dorabella. Ferrando és Fiordiligi nem karoltak egymásba.

(Rövid néma jelenet, nézik egymást, sóhajtoznak és nevetgélnek.)
Recitativo

FIORDILIGI
Micsoda szép nap!

FERRANDO
Kicsit meleg.

DORABELLA
Milyen bájos virágocskák!

GUILELMO
Bizony, bizony, nagyon szépek;

több levelük van, mint gyümölcsük.

FIORDILIGI
Milyen szépek ezek az utak!

Nem sétálunk egyet?

FERRANDO
Készen állok, kedves,

minden óhaja teljesítésére.

FIORDILIGI
Túl kedves!

FERRANDO
(menet közben Guilelmohoz)
Most lesz kellemetlen!

FIORDILIGI
Mit mondott?

FERRANDO
Eh… csak azt javasoltam neki,

érezze jól magát.
DORABELLA
Menjünk mi is sétálni.

GUILELMO
Amint kívánja.

(Föl-alá sétálnak. Egy csöndes pillanat után)
Ó, jaj!

DORABELLA
Mi van magával?

GUILELMO
Olyan rosszul érzem magam,

olyan rosszul, kedvesem,

hogy úgy érzem, meghalok.

DORABELLA
(félre)
Nem fog célt érni.

(hangosan)
Ez biztos a méreg utóhatása.

GUILELMO
(tüzesen)
Ah, még az arzénnél is erősebb

mérget ittam,

ezekből a kegyetlen, tüzes szemekből,

a szerelem vulkánjából!

(A másik kettő sétálva eltávolodik)
DORABELLA
Az biztos nagyon forró méreg lehetett;
egy kicsit hűtse le magát.

GUILELMO
Kegyetlen, gúnyolódik,

miközben meghalok.

(félre)
Eltűntek.

Hová mehettek?

DORABELLA
Ah, ne tegye azt.

GUILELMO
Meghalok, kegyetlen, s maga gúnyolódik?

DORABELLA
Én gúnyolódom?

GUILELMO
Akkor könyörületének legalább

egy jelét adja, kedvesem.

DORABELLA
Kettőt is adok, ha akarja.

Mondja, mit akar, megkapja.

GUILELMO
(félre)
Tréfál, vagy komolyan gondolja?

(hangosan)
Ezt a kis ajándékot

fogadja el kegyesen.

DORABELLA
Egy szív?

GUILELMO
Egy szív: szimbólum annak a szívnek,

amelyik ég, elhamvad, szenved önért.

DORABELLA
(félre)
Milyen drága ajándék!

GUILELMO
Elfogadja?

DORABELLA
Kegyetlen, ne próbálj 

megkísérteni egy hű szívet.

GUILELMO
(félre)
Ingadozik a hegy;

nagyon sajnálom,

de a tiszti becsületszó kötelez.

(Dorabellának)
Imádom!

DORABELLA
Segítség!

GUILELMO
Az öné vagyok!

DORABELLA
Istenek!

GUILELMO
Hallgas meg, kedves!

DORABELLA
Meghalok.
GUILELMO
Haljunk meg együtt,
szerelmem!

Elfogadja?

DORABELLA
(sóhajtva)

Elfogadom.

GUILELMO
(félre)
Szerencsétlen Ferrando!

(hangosan)
Micsoda gyönyör!

Nr. 23. Kettős

GUILELMO
Egy szívet adok magának,

Szépséges bálványom;

de szeretném cserébe a magáét én is,

kérem, adja nekem.

DORABELLA
Maga odaadta, én elvettem,

de a magamét nem adom oda,

hiába kéri tőlem,

már nincs nálam.

GUILELMO
Ha nincs nálad,

mi dobog itt?

DORABELLA
Ha nekem adtad,

mi ver itt?

DORABELLA, GUILELMO
Ez az én szívecském,

ami már nincs velem,

elszökött, hogy veled legyen,

s most nálad dobog.

GUILELMO
(Ferrando képe helyére szertené tenni szívet)
Hadd tegyem ide.

DORABELLA
Ide nem lehet.

GUILELMO
Értelek, te huncut.

(Kedvesen elfordítja Dorabella arcát, leveszi

a képet, és a helyére akasztja a szívet.)
DORABELLA
Mit csinálsz?

GUILELMO
Ne nézz ide.

DORABELLA
(félre)
Mintha egy vulkán

volna a keblemben!

GUILELMO
(félre)
Szegény Ferrando!

Ez nem lehet igaz.

(hangosan)
Fordítsd felém az arcod.

DORABELLA
Mit kívánsz?

GUILELMO
Figyeld csak,

ha jobb úgy, akkor elmehetsz.

DORABELLA, GUILELMO
Ó, a szívek és érzések

boldog cseréje!

Micsoda új öröm,

milyen édes szenvedés!

(Kéz a kézben el)
Hatodik jelenet
Izgattotan belép Fiordiligi, Ferrando követi
Recitativo

FERRANDO
Kegyetlen! Miért menekülsz?

FIORDILIGI
Egy viperát, egy hidrát,

egy baziliszkuszt láttam!

FERRANDO
Ah, kegyetlen, értelek!

a vipera, a hidra, a baziliszkusz,

és ahány vadállat a líbiai sivatagban csak van,
neked mind én vagyok.
FIORDILIGI
Ez igaz, ez igaz!

El akarod rabolni a békémet.

FERRANDO
Hogy boldoggá tegyelek.

FIORDILIGI
Ne gyötörj!

FERRANDO
Nem kérek mást, csak egy pillantást.

FIORDILIGI
Menj el!

FERRANDO
Ne reméld, hogy elmegyek, mielőtt
barátságosan nem pillantasz rám.

Egek! Nézel engem és sóhajtasz?

Nr. 24. Ária

FERRANDO

Látom, az a szép lélek

nem tud sírásomnak ellenállni;

nem arra teremtetett, hogy asszonyi

könyörületesség prédája legyen.
E tekintetben, ez édes sóhajban

édes sugár fénylik a szívembe:

Már válaszolsz heves vágyamra

már engedsz a leggyengédebb szerelemnek.

De menekülsz, kegyetlen, hallgatsz,

és hiába látsz elsorvadni engem előtted.
Ah, szűnjetek csalóka remények,

a kegyetlen halálra ítél.

(el)
Hetedik jelenet

Recitativo

FIORDILIGI
(egyedül)

Elmegy… figyelj!… jaj, ne! Menjen csak.
Hogy nézem őt! Milyen gyenge vagyok… Micsoda veszélyes próba elé állított a kegyetlen!

Ez bűneim jól megérdemelt jutalma!
Kellet nekem ilyen pillanatban

egy új udvarló sóhajait hallgatnom?

Kellet nekem sóhajtozásait játékszámba venni? Ah, jogosan büntetsz, ó igazságos szerelem!

Lángolok, de ez a tűz már nem az erényes

szerelem tüze, hanem szerelmi őrület,

nyugtalanság, lekiismeretfurdalás, bánat,

könnyelműség, hűtlenség és csalás!

Nr. 25. Rondó

FIORDILIGI
Bocsáss meg, kedvesem, nézd el

a szerelmes lélek botlását;

Ez árnyak és fák között

szeretne, ó Isten, örökké elbújni.

Nyugalmam és hűségem

elveszejti ezt a vágyat,

elűzi az emlékeket, amelyektől szégyellem

magam és megrettenek.

Kihez lett hűtlen

ez a könnyelmű szív?

Igazabb jutalmat érdemel, kedvesem

a te tisztaságod!

(el)
Nyolcadik jelenet
Ferrando és Guilelmo
Recitativo

FERRANDO
(nagyon vidám)
Barátom, nyertünk!

GUILELMO
Szimpla vagy dupla?

FERRANDO
Tripla, barátom; Fiordiligi

a megtestesült hűség!

GUILELMO
Nem kevesebb?

FERRANDO
Nem kevesebb; figyelj,

és hallgasd meg, hogy történt.

GUILELMO
Hallgatlak, csak beszélj.

FERRANDO
A kertben,

ahogy megegyeztünk,
sétálni mentem;
nyújtottam neki a kezem, és

ezer érdektelen dologról beszélgettem vele,

végül a szerelemre terelődött a szó.

GUILELMO
Tovább.

FERRANDO
Remegtettem az ajkamat,
hamis könnyeket ejtettem, és úgy tettem,

mintha azonnal meg akarnék halni a lábainál.

GUILELMO
Nagyon jó, ügyes vagy, barátom!

És ő?

FERRANDO
Először kacagott, tréfált,

kigúnyolt.

GUILELMO
És aztán?

FERRANDO
Aztán úgy tett, mintha megesett volna a szíve rajtam.

GUILELMO
Az ördögbe!

FERRANDO
Végül robbant a bomba;

tisztán maradt mint egy galamb

az ő Guilelmojának.

Büszkén elküldött,

kegyetlen volt velem, otthagyott

bizonyságot tett arról, hogy

nincsen hozzá hasonló nő.

GUILELMO
Gratulálok neked, magamnak,
gratulálok az én Penelopémnak!

Hadd öleljelelek meg

ezért a jó hírért,
hűséges Merkúrom!

FERRANDO
És az én Dorabellám

hogyan viselkedett?

Nem kételkedem.

(elragadtatva)
Jól ismerem

érzékeny lelkét.

GUILELMO
Közöttünk szólva

nem ártana egy kis kétely.

FERRANDO
Micsoda?

GUILELMO
Csak úgy mondtam!

(félre)
Meg kell édesítenem a keserű pirulát.

FERRANDO
Talán engedett
hízelgéseidnek?

Ó, de mivel gyanúsítom!

GUILELMO
Ezen világon sohasem árt

egy kis gyanakvás.

FERRANDO
Örök istenek! Beszélj! Lassú tűz már nem

ölne meg… de nem, te csak tréfálsz velem; ő nem szeret mást, nem imád mást, csak engem.
Engem imád.
GUILELMO
Az biztos! Szerelme és hűsége

bizonyítékául ide is adta nekem ezt a szép

képecskét.

FERRANDO
(haragosan)
Az én képmásom! Ó, a hűtlen!

(el akar menni)
GUILELMO
Hová mész?

FERRANDO
Hogy kitépjem szívét szégyentelen kebléből,

hogy megbosszuljam megcsalt érzelmeimet.

GUILELMO
Állj!

FERRANDO
(határozottan)
Nem, engedj!

GUILELMO
Bolond vagy?

Tönkre akarod tenni magad egy nőért,

aki egy fabatkát sem ér?
(félre)
Nem szeretném, ha valami ostabaságot

csinálna!

FERRANDO
Úristen, mennyi ígéret!
Ilyen rövid idő alatt

elfelejtette a kegyetlen

azt a sok könnyet, sóhajt és esküt?

GUILELMO
Bacchusra, én sem értem.
FERRANDO
Mit tegyek most?

Mihez tartsam magam, hogy döntsek?

Érezz velem együtt, adj tanácsot!

GUILELMO
Barátom, nem tudom, milyen tanácsot adhatnék.

FERRANDO
Kegyetlen! Hálátlan!

Egy nap alatt! Pár óra alatt!

GUILELMO
Ez olyan eset, amin bizony el kell gondolkodni.

Nr. 26. Ária

GUILELMO
Hölgyeim, így tesztek sokakkal,

hogy megmondjam az igazat,

ha szeretőitek panaszkodnak rátok,

igazán sajnálom őket.

Szeretlek titeket, ti nők,

tudjátok ti, tudja mindenki;

minden nap barátságom jelét
adom nektek.

De az, amit száz meg ezer férfival műveltek,
igazán kezd dühíteni.
Ezerszer fogtam már kardot

becsületetek védelmében,

ezreszer megvédtelek benneteket

számmal, és még többször a szívemmel.

De az, amit száz meg ezer férfival műveltek

már komoly bűn.
Kedvesek vagytok, szeretetreméltóak,

sőt, az ég még több kincset adott nektek,

tetőtől-talpig

bájjal hintett meg titeket.

De hogy ezt teszitek százzal meg ezerrel,

az már hihetetlen.

Ha szerelmeseitek hangosan panaszkodnak

rátok, arra minden okuk megvan.

(el)
Kilencedik jelenet
Ferrando egyedül, aztán a színfalak mögött beszélgetve Don Alfonso és Guilelmo.
Recitativo

FERRANDO
Micsoda szörnyű háborgás,

micsoda zavar van gondolataimban és

érzéseimben!

Olyan szokatlan és új, ami történt velem,

hogy se én se más nem tud tanácsot adni.

Alfonso, Alfonso, hogy ki fogod kacagni

butaságomat!

De meg fogom bosszulni magamat,

Kitörlöm ezt a hűtlent, igen, kitörlöm

szívemből. Elfelejteni őt?

Túlságosan, ó Isten, túlságosan hozzá húz a

szívem.

Nr. 27. Kavatina

FERRANDO
Megcsalva, megszégyenítve

e hűtlentől

mégis érzem, hogy

szeretem,

mégis érzem, hogy
csak az övé vagyok.

Recitativo

DON ALFONSO
Bravó, ezt nevezem hűségnek!

FERRANDO
Hagyjon, kegyetlen,

maga előtt olyan nyomorult vagyok.
DON ALFONSO
Rendben, ha jól viselkedik,

Visszakapja a régi nyugalmát.
Figyeljen:

(Guilelmora mutat)
Fiordiligi hű maradt
Guilelmohoz,

de Dorabella hűtlen lett magához.

FERRANDO
Szégyen.

GUILELMO
Kedves barátom, minden esetben különbséget

kell tudni tenni;

el tudod képzelni, hogy egy Guilelmohoz

hűtlen lehet a menyasszonya?

Csak egy apró számítás, nem azért, hogy

dicsérjem magam, de ha valaki összehasonlít

kettőnket…

belátod, barátom,

hogy itt egy kicsit több az érdem…

DON ALFONSO
Eh! ugyanezt mondom én is!
GUILELMO
Közben adjon nekem ötven zecchinot.

DON ALFONSO
Szívesen. De mielőtt fizetnék, azt akarom,

hogy még egy próbát tegyünk.

GUILELMO
Micsoda?

DON ALFONSO
Legyen türelemmel.

Maguk holnapig a rabszolgáim,

tiszti becsületszavukat adták, hogy

megteszik, amit mondok.

Jöjjenek, és remélem, hogy be tudom
bizonyítani önöknek, hogy bolond az, aki

megveszi a háztetőn ülő madarat.

(elmennek)
Tizedik jelenet
Szoba különféle ajtókkal, tükrökkel és

asztalokkal. Dorabella és Despina, aztán

Fiordiligi.
Recitativo

DESPINA
Most már látom, hogy maga igazi nagyvilági nő.

DORABELLA
Hiába próbáltam, Despina, ellenállni, de ez az
ördögöcske olyan ügyes, olyan ékesszóló,

olyan csinos, hogy akkor is meglágyít, ha

kőből vagy.

DESPINA
Az ördögbe!

Ez már valami!

Velünk, szegény lányokkal

olyan ritkán történik valami jó, hogy ha

alkalom adódik, meg kell ragadni.

De itt jön a testvére.

Micsoda arcot vág!

FIORDILIGI
Ti szerencsétlenek!

Nézzétek, mi lett belőlem miattatok!
DESPINA
Mi történt drága kisasszonyka?

DORABELLA
Valami rossz, testvérem?

FIORDILIGI
Az ördög vigyen el engem,

téged, őt, Don Alfonsot,

az idegeneket, és a világ minden őrültjét!

DORABELLA
Elment az eszed?

FIORDILIGI
Rosszabb, rosszabb!

Meg fogsz rémülni: szeretek, de szerelmem

már nemcsak Guilelmo.

DESPINA
Jobb, egyre jobb!

DORABELLA
Talán te is beleszerettél

abba a gáláns szőkébe?

FIORDILIGI
(sóhajtva)

Jaj nekünk!
DESPINA
Ez pompás!

DORABELLA
Hadd adjak neked hetvenhétezer csókot!

Te a szőkét, én a barnát:

Íme, mindketten menyasszonyok vagyunk!

FIORDILIGI
Mit mondasz?

Azokra a szerencsétlenekre nem gondolsz,

akik ma reggel elutaztak?!
A könnyeikre?!
Hűségükre sem gondolsz már?!
Honnan támadtak ilyen kegyetlen

gondolataid?

Mitől változtál meg ennyire?

DORABELLA
Figyelj: Biztos vagy benne,

hogy régi szeretőink nem halnak meg a

háborúban? És akkor mi lesz? Mindketten

hoppon maradunk.

Nagy különbség van a biztos és a bizonytalan

között.

FIORDILIGI
És ha visszatérnek?

DORABELLA
Ha visszatérnek,
mi már feleségek leszünk,
És ezer mérföldre leszünk innét.

FIORDILIGI
De nem tudom, egyetlen nap alatt hogyan 
változhat meg ennyire egy szív.

DORABELLA
Micsoda nevetséges kérdés!

Nők vagyunk!

És mit teszel ezután?

FIORDILIGI
Tudom, hogy le fogom győzni magam.
DESPINA
Nem fog tudni semmit sem legyőzni!
FIORDILIGI
Be fogom bizonyítani.

DORABELLA
Higyj nekem, nővérem, jobb, ha föladod.

Nr. 28. Ária

DORABELLA
A szerelem kicsi tolvaj,
kis kígyócska
a szerelem.

Kedvére elrabolja

És visszaadja
A szív békéjét.
A szemen át rést
nyit a szívbe,

mely megbilincseli a lelket,

És elrabolja a szabadságát.

Ha hagyod,
gyönyört és élvezetet okoz,

de belecsömörlesz,

ha megpróbálsz ellenállni neki.

Ha befészkeli magát a szívedbe,
ha itt mar beléd,

tégy meg mindent, amit kíván,

amint én is úgy fogok tenni.

(Dorabella és Despina el)
Tizenegyedik jelenet
Fiordiligi egyedül, aztán az egyik ajtó mögött, a szomszéd szobában megjelenik Guilelmo, Ferrando és Don Alfonso. Később Despina.
Recitativo

FIORDILIGI
Mindenki megpróbál megkísérteni! De nem! Inkább meghalok, minthogy megadjam magam! Hibáztam, amikor elárultam magam nővérem és a szolgálólány előtt. Mindent elmesélnek majd neki, és ettől még vakmerőbb lesz, és mindenre képes. Nem kerülhet még egyszer a szemem elé! Elbocsátással fogom megfenyegetni az összes alkalmazottat, ha beengedik. Nem akarom többé látni ezt a csábítót!
GUILELMO
Bravissimo, szűz Artemiszem!

Hallják ezt?

FIORDILIGI
De Dorabella talán a tudtom nélkül is…De

lassan a testtel! Eszembe jutott valami. A

házban Guilelmonak és Ferrandonak sok

egyenruhája van…
Bátorság!
Despina! Despina!

DESPINA
(bejön)
Mi az?

FIORDILIGI
Fogd, kérlek, ezeket a kulcsokat és anélkül,

hogy visszabeszélnél, feleselés nélkül fuss a

szekrényhez, és hozd ide nekem vőlegényeink

két kardját, csákóját és két egyenruháját.
DESPINA
És mit akar tenni?

FIORDILIGI
Menj, ne beszélj vissza.

DESPINA
(félre)
Milyen határozott parancsai vannak Pulyka
asszonyságnak! (el)

FIORDILIGI
Nincs más lehetőség.

Remélem, Dorabella is követi majd

szép példámat.

A harcmezőre! A harcmezőre!

Nincs más út
ártatlanságunk megőrzésére.

DON ALFONSO
(félre)
Eleget hallottam.

(a visszatérő Despinának)
Menj, ne félj!

DESPINA
Itt vagyok.

FIORDILIGI
Menj. Egy szolga rendeljen hat postalovat; és

mondd meg Dorabellának, hogy beszélni

akarok vele.

DESPINA
Szolgálatára.
(félre)
Ez a hölgy, komolyan mondom, bedilizett.

(el)
Tizenkettedik jelenet
Fiordiligi, aztén Ferrando; Guilelmo és Don Alfonso a másik szobában maradnak.
Recitativo

FIORDILIGI
Ferrando egyenruhája pont jó lesz nekem,
Dorabella fölveszi Guilelmoét. Ezekben a

vackokban érjük utol vőlegényeinket.

Mellettük fogunk harcolni, és meghalni, ha

kell.

(letépi a fejdíszét)
Menjetek a pokolba, ti, értelmetlen díszek,

megvetlek titeket!

GUILELMO
(félre)
Hát látott már valaki ilyen szerelmet?

FIORDILIGI
Ne reménykedj abban, hogy díszíteni fogod

homlokomat, mielőtt vissza nem térek

kedvesemmel. Helyedre kerül ez a csákó.

Ó, hogy megváltoztatta külsőmet és

vonásaimat! Alig ismerek magamra!

Nr. 29. Kettős

FIORDILIGI
Nemsokára hű vőlegényem

karjaiban fogok nyugodni.

Számára ismeretlenül,
E ruhában érkezem.

Mennyire meg fog örülni a jó szíve,

ha rámismer!

FERRANDO
Eközben én szerencsétlen,
Megölöm magam fájdalmamban.

FIORDILIGI
Mit látok? Árulás!

El innen!

FERRANDO
Ó, ne, életem!

E vassal kell

átütnöd szívemet!

És ha nincs hozzá erőd,

magam fogom vezetni a kezedet.

(Fölveszi a kardot az asztalkáról, és kihúzza hüvelyéből)
FIORDILIGI
Oh jaj, hallgass!

Már úgyis eléggé nyomorult és boldogtalan

vagyok!

Érzem, hogy állhatatosságom e pillantások, és

e szavak nyomán inogni kezd!
FERRANDO
Ah, érzem, hogy kezd inogni állhatatossága e pillantások,

És e szavak nyomán.
FIORDILIGI
Kelj föl, kelj föl!

FERRANDO
Hiába esdekelsz.

FIORDILIGI
Irgalom! Mit akarsz tőlem?

FERRANDO
Szívedet, vagy halálomat.

FIORDILIGI
Ah nem, nem vagyok elég erős!
FERRANDO
(elkapja a kezét és csókolja)
Hallgass meg, kedves!

FIORDILIGI
Istenek, segítsetek!

FERRANDO
(nagyon gyöngéden)

Fordítsd felém szeretettel a tekintetedet:
bennem mindent megtalálsz,

férjet, szeretőt, és amit akarsz.

Drágám, ne várass tovább!

FIORDILIGI
(reszketve)
Igazságos ég!

Győztél kegyetlen,

csinálj velem, amit akarsz.

(Don Alfonso visszarántja az előtörő Guilelmot)
FERRANDO, FIORDILIGI
Ölelj meg, kedves kincsem,

nagy vígasz ilyen sok szenvedés után

az édes szerelemtől bágyadozni,

és az örömtől

felsóhajtani.

(elmennek)
Tizenharmadik jelenet
Guilelmo és Don Alfonso, aztán Ferrando, később Despina
Recitativo

GUILELMO
Ó, én szerencsétlen! Mit láttam!

Mit hallottam?

DON ALFONSO
Az ég szerelmére, csöndesebben!

GUILELMO
Ki akarom tépni a szakállamat,

összekarmolni a bőrömet,

és az utcára kiállni szarvaimmal.

Fiordiligi volt Penelopé, az évszázad

Artemisze!

Hűtlen, gyilkos, csaló, rabló, szuka!

DON ALFONSO
Hagyjuk csak panaszkodni.

FERRANDO
(bejön)

Nos?

GUILELMO
Hol van?

FERRANDO
Ki? Fiordiligid?

GUILELMO
Az ördög Fiordiligije!

Fogd meg, és hozd ide hozzám!

FERRANDO
Jól látod:
Különbség van a dolgok között;

(ironikusan)
itt egy kicsit több az érdem…

GUILELMO
Hagyd abba, hagyd abba,

ne kínozz, inkább találjunk ki valamit, hogyan

büntessük meg őket.

DON ALFONSO
Mondok egyet: vegyék őket feleségül.

GUILELMO
Inkább elveszem Khárón ladikját!
FERRANDO
Én meg a vulkán kráterét.

GUILELMO
A Pokol kapuját!
DON ALFONSO
Akkor pedig vénlegények maradnak örökre.

FERRANDO
Talán nem akad majd nő

olyan férfiaknak, mint mi?

DON ALFONSO
Az egyik olyan, mint a többi.

Mit csinálna máshogy a többi, ha ez a kettő

ilyesmit csinál?

És igazából szeretik ám maguk ezt a két

borzas varjacskát.

GUILELMO
Ah, sajnos!

FERRANDO
Sajnos!

DON ALFONSO
Akkor rendben van, vegyék el őket olyannak,

amilyenek. A természet nem fog kivételezni a

maguk két szép szeméért, és nem fogja a nőt

más anyagból gyúrni. Az embernek mindent

filozófus módjára kell szemlélnie.

Jöjjenek velem,

megtaláljuk a módját,

hogy mindent helyrehozzunk.

Azt akarom, hogy ma este

kettős lakodalmat üljünk,

de előtte hallgassák meg ezt a kis verset.

Jót tenne, ha megtanulnák.

Nr. 30. Andante

DON ALFONSO
Mindenki vádolja a nőket,

de én fölmentem őket,
akkor is, ha naponta ezerszer váltogatják szerelmüket.

Az egyik bűnnek hívja ezt, a másik megszokásnak,

De nekem nem más ez, mint a szív szüksége.

A csalódott szerelmes

nem keresheti a hibát másban,

csak önmagában,

hisz legyen bár fiatal, öreg, szép, vagy

csúnya:

 – mondják utánam –

Cosí fan tutte!
FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
Cosí fan tutte!
Tizennegyedik jelenet
Az előbbiek; Despina
Recitativo

DESPINA
Győzelem, uracskáim!

A drága hölgyek

készek önökkel megesküdni; a nevükben igérem, hogy három napon belül el is utazhatnak velük. Megbíztak avval, hogy keressek egy jegyzőt,

aki kiállítja a házassági szerződést. A szobájukban várnak önökre.

Így már elégedettek?

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
A legelégedettebbek.

DESPINA
Nem maradhat siker nélkül semmi terv,
melybe Despina is beszáll.
(el)
Tizenötödik jelenet
Ünnepélyesen kivilágított terem. A háttérben zenekar; asztal négy személyre terítve karos gyertytartókkal. Négy pompásan beöltözött szolga.Despina, szolgák és zenészek; aztán Don Alfonso
Nr. 31. Finálé

DESPINA
Siessetek, drága barátaim,

Gyújtsátok meg a fáklyákat,
díszítsétek föl az asztalt

gazdagon és nemesen.
Ha asszonyaink menyegzőjére

minden elkészült,
menjetek a helyetekre,

míg megérkeznek a vőlegények.

SZOLGÁK ÉS ZENÉSZEK KARA
Siessünk, drága barátaim,

Gyújtsuk lángra a fáklyákat,
Díszítsük fel az asztalt
gazdagon és nemesen.
DON ALFONSO
(belép)

Bravo, bravo! Kitűnő!

Micsoda gazdagság!

Micsoda ízlés!

Gazdagon megfizetnek majd 

önöknek mindezért.

(Miközben Don Alfonso énekel, hangolnak a zenészek.)
Mindkét pár közeledik,

fogadjátok őket éljenzéssel:

Könnyed ének és jókedvű zene

vidámsággal töltse be a levegőt!
DESPINA, DON ALFONSO
(csöndesen, miközben más-más ajtón mennek kifelé)
A legpompásabb komédia lesz itt,

amit valaha láttak vagy látni fognak.

(el)

Tizenhatodik jelenet
Az előbbiek; Fiordiligi, Dorabella, Ferrando, Guilelmo

KÓRUS
Legyen áldott a két vőlegény

és a két édes menyasszony!

Legyen az ég mindig kegyes hozzájuk,

és ajándékozza meg őket

nagy csapat gyönyörű gyerekkel,

akik szépségben követik őket.
FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Itt minden örömöt

és szerelmet igér!

Ez biztos a kedves

Despinácska műve.

Még egyszer szóljon a vidám zene,

még egyszer az édes ének.

Leülünk ide és eközben

vidáman ünnepelünk.

(A kórus elvonul; négy szolga marad, hogy a jegyespárokat, akik leülnek az asztalhoz, kiszolgálják)
FERRANDO, GUILELMO
Minden, minden, ó, életem

megtelik a lángommal.

FIORDILIGI, DORABELLA
Növekszik szívemben az öröm,

növekszik, növekszik, és túlcsordul. 

FERRANDO, GUILELMO
Milyen szép vagy!

FIORDILIGI, DORABELLA
Milyen kedves vagy! 

FERRANDO, GUILELMO
Milyen szép szemek!

FIORDILIGI, DORABELLA
Milyen szép száj! 

FERRANDO, GUILELMO
Koccints és igyál!

FIORDILIGI, DORABELLA
Igyál és koccints!

(koccintanak)
FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO
A poharainkban

süllyedjen el minden gond,

és a múltnak ne maradjon több emléke

szívünkben.

(isznak)
GUILELMO
(félre)
Bárcsak mérget inna
ez a becstelen szuka!

Tizenhetedik jelenet
Az előbbiek; Don Alfonso, később Despina mint jegyző
DON ALFONSO
Hölgyeim, uraim, minden készen áll,

házassági szerződéssel a kezében

már a lépcsőn van a jegyző,
és ipso facto megérkezik.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Bravo, bravo, jöjjön gyorsan!

DON ALFONSO
Megyek, hívom. Itt is van.

DESPINA
(az orrhangon)
Minden jót kíván maguknak
Beccavivi jegyző,

aki eljött önökhöz

jegyzői méltóságában.

A kiállított szerződést

a szokásos záradékokkal,

jogszerű formában,
előbb trüsszentvén,

majd leülvén tiszta hangon
fogja fölolvasni. 

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Bravo, bravo, helyes!

DESPINA
A szerződésben

amit készítettem,
házasságra lép
Fiordiligi Sempronioval,
És az ő természetes testvére,

Dorbella, Tizioval;

mindkét hölgy ferrarai,

mindkét úr albán

és amint a jegyajándék és a hozomány…

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Mindent tudunk, mindent tudunk,

hiszünk önnek,

bízunk önben,

aláírjuk, csak adja ide.

DESPINA, DON ALFONSO
Helyes, helyes, így van rendjén!

(A papír Don Alfonso kezében marad. Dobpergés.) 
KÓRUS
(a színfalak mögött)

Katonák, be szép az életünk!

Mindennap másutt;

ma bővelkedünk, holnap szűkölködünk,

egyszer szárazon, másszor tengeren.

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA, FERRANDO, GUILELMO
Micsoda zaj, micsoda ének ez?
DON ALFONSO
Maradjanak nyugodtan, utánanézek.

(az ablakhoz megy)
Irgalom!

Istenek az égben!

Milyen rettenetes!

Reszketek! Megdermedek!

A jegyeseik…

FIORDILIGI, DORABELLA
Az én jegyesem…

DON ALFONSO
Ebben a pillanatban

tértek vissza, ó, Isten!

Már kikötöttek

a partnál.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO
Mit hallok!

Kegyetlen Sors!

Mit lehet tenni

egy ilyen pillanatban?

FIORDILIGI, DORABELLA
Gyorsan menjenek el,

gyorsan meneküljenek:

(a szolgák kihúzzák az asztalt, a zenészek eliszkolnak)
Oda, oda bújjanak,

az ég szerelmére! 

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
De ha meglátnak (-ják) minket (őket)?

De ha megtalálnak (-ják) minket (őket)?

(Don Alfonso egy szobába vezeti Despinát, Fiordiligi és Dorabella ifjú férjeiket egy másikba. A két férfi észrevétlenül elhagyja a szobát és elmegy.)
FIORDILIGI, DORABELLA
Istenek! Segítség!

Istenek! Álljatok mellettünk!

Ki fog minket megmenteni

ebből a veszélyből?

DON ALFONSO
Szedjék össze magukat,

nyugodjanak meg;

bízzanak bennem,

minden jól fog sikerülni.

FIORDILIGI, DORABELLA
Ezer kegyetlen gondolat

kínozza a szívemet;

ha fölfedezik a csalást,

ah, mi lesz akkor velünk?

Utolsó jelenet
Fiordiligi és Dorabella, Ferrando és Guilelmo katonai zubbonyban és csákóval. Despina a szobában; Don Alfonso
FERRANDO, GUILELMO
Épen és egészségesen

repeső örömmel

térünk vissza szerelmeink karjába,

hogy megháláljuk hűségüket.

DON ALFONSO
Igazságos istenek! Guilelmo! Ferrando!

Ó, micsoda öröm! Itt? Hogyan és mikor?

FERRANDO, GUILELMO
Királyi ellenparancs hívott minket vissza;
a szívünk békével és örömmel telik meg,

visszatérünk menyasszonyainkhoz,

visszatérünk barátainkhoz.

GUILELMO
(Fiordiligihez)
De miért vagy olyan sápadt, miért hallgatsz?

FERRANDO
(Dorabellának)
Miért vagy, kedves, olyan szomorú?

DON ALFONSO
Az örömtől megzavarodva és elkábulva

némán állnak itt.

FIORDILIGI, DORABELLA
(Ah, nem jönnek nyelvemre a szavak, csoda lesz az, ha nem halok meg.)

GUILELMO
(Egy szolga behoz egy bőröndöt.)
Akármelyik szobába lerakhatja

azt a bőröndöt.

Ó, mit látok?

Ide egy ember bújt.

Egy jegyző! Mit csinál itt?

DESPINA
(kalap nélkül belép)
Nem, uram, ez nem jegyző;

ez az álruhás Despina,

aki épp egy maszkabálból tért vissza,

és idejött átöltözni.

FERRANDO, GUILELMO
(félre)
Hol lehet ehhez a lányhoz hasonló

ravaszdit találni?

DESPINA
Hol lehet hozzám hasonló

ravaszdit találni?

FIORDILIGI, DORABELLA
Despina? Despina?

Nem értem ezt.

(Don Alfonso elejti a nők által aláírt szerződést.)
DON ALFONSO
(csöndesen a férfiaknak)
Leejtettem a papírt,

véletlenül vegyék föl!

(Ferrando fölveszi a szerződést.)
FERRANDO
És miféle papír ez?

GUILELMO
Egy házassági szerződés!

FERRANDO, GUILELMO
Úristen! Ez a ti írásotok,

itt már semmi mellébeszélés nem segít!

Árulás! Árulás!

Mindent ki kell deríteni!

Patakok, folyók és tengerek
Vért fognak folyni víz helyett!

(Át akarnak menni a másik szobába; a nők visszatartják őket.)
FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, uram, rászolgáltam a halálra,

csak a halált kérem öntől;

Későn ismertem föl a hibámat;

üsse ezt a kardot a szívbe,
mely kegyelmet nem érdemel!
FERRANDO, GUILELMO
Mi történt?

FIORDILIGI, DORABELLA
(Don Alfonsora és Despinára mutatnak)
Rólunk az a kegyetlen férfi,

és ez a kísértő nő beszéljen!

DON ALFONSO
Igaz, amit mondanak,

és ott találják a bizonyítékot!

(A szobára mutat, ahová korábban bemenekültek a férjek. Ferrando és Guilelmo bemegy a szobába.)
FIORDILIGI, DORABELLA
Megbénulok a félelemtől, reszketek;

miért árulta el őket?

(Ferrando és Guilelmo kijönnek a szobából, kalap, köpeny és bajusz nélkül, de korábbi ruháikban, mókásan utánozzák a menyasszonyokat és Despinát.)
FERRANDO
(Fiordiliginek)
Meghajol ön előtt,

szép hölgy,

az albán lovag.

GUILELMO
A szívecske helyére

visszaadom a képecskét

hölgyem.

FERRANDO, GUILELMO
(Despinának)

És a magnetikus doktor úrnak

az a tisztelet jár,

amit megérdemelt!

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA
Egek, mit látok?

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
Hogy megdöbbentek! 

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA
Nem bírok tovább a fájdalommal!
FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO
Félig megbolondultak!

FIORDILIGI, DORABELLA
(Don Alfonsora mutatnak)
Ott a kegyetlen,

aki megcsalt bennünket!

DON ALFONSO
Én csaltam meg önöket, de ez a csalás

kiábrándította jegyeseiket,

akik most már okosabbak lettek,

és azt fogják tenni, amit én akarok.

(egymásba kulcsolja a kezüket)
Add a kezed, jegyesek vagytok.

Öleljétek meg egymást, és hallgassatok.

Most nevet mind a négy, úgy

ahogy én nevettem, és ahogy még nevetni fogok.
FIORDILIGI, DORABELLA
Kedvesem, ha ez igaz,

hűségemmel és szeretetemmel akarom

szívedet kiengesztelni.

Már csak téged tudlak hűen szeretni.

FERRANDO, GUILELMO
Hiszek neked, kedvesem,

de kipróbálni nem akarom.
DESPINA
Nem tudom, ébren vagyok-e, vagy alszom,

össze vagyok zavarodva, megszégyenültem,

de nem baj, hogy így helybenhagytak:
majd ugyanígy teszek másokkal én is.

MIND
Boldog az az ember, aki

mindent a jó oldaláról néz,

és akit az élet buktatóin

a józan esze vezet;
amitől más általában sírva fakad,

azon ő jót nevet:
a világ viharai között

nyugalmat fog találni.
Vége
Szokoly János és Nényei Pál nyersfordítása
	Atto primo

Scena Prima
Bottega di caffè

Don Alfonso, Ferrando e Guilelmo

N°. 1. Terzetto

FERRANDO

La mia Dorabella

Capace non è;

Fedel quanto bella

Il cielo la fé.

GUILELMO

La mia Fiordiligi

Tradirmi non sa,

Uguale in lei credo

Costanza e beltà.

DON ALFONSO

Ho i crini già grigi,

Ex cathedra parlo,

Ma tali litigi

Finiscano qua.

FERRANDO, GUILELMO
No, detto ci avete

Che infide esser ponno;

Provar cel' dovete,

Se avete onestà.

DON ALFONSO
Tai prove lasciamo.

FERRANDO, GUILELMO
(metton mano alla spada)

No, no, le vogliamo:

O fuori la spada,

Rompiam l'amistà.

DON ALFONSO
(a parte)

O pazzo desire,

Cercar di scoprire

Quel mal che, trovato,

Meschini ci fa.

FERRANDO, GUILELMO

(a parte)

Sul vivo mi tocca

Chi lascia di bocca

Sortire un accento

Che torto le fa.

Recitativo

GUILELMO
Fuor' la spada: scegliete

Qual di noi più vi piace.

DON ALFONSO
Io son uomo di pace

E duelli non fo,

Se non a mensa.

FERRANDO
O battervi,

O dir subito

Perché d' infedeltà le nostre amanti

Sospettate capaci.

DON ALFONSO
Cara semplicità, quanto mi piaci!

FERRANDO
Cessate di scherzar,

O giuro al cielo…

DON ALFONSO
Ed io, giuro alla terra.

Non scherzo, amici miei;

Solo saper vorrei,

Che razza d'animali

Son queste vostre belle,

Se han come tutti noi carne, ossa, e pelle,

Se mangian come noi, se veston gonne,

Alfin, se Dee, se donne son…

FERRANDO, GUILELMO

Son donne, ma son tali…

DON ALFONSO
E in donne pretendete

Di trovar fedeltà?

Quanto mi piaci mai, semplicità!

N°. 2. Terzetto

DON ALFONSO
(scherzando)

È la fede delle femmine

Come l'araba fenice,

Che vi sia ciascun lo dice…

Dove sia… nessun lo sa.

FERRANDO
(con fuoco)

La fenice è Dorabella.

GUILELMO
(con fuoco)

La fenice è Fiordiligi.

DON ALFONSO
Non è questa, non è quella,

Non fu mai, non vi sarà.

È la fede, ecc.

Recitativo

FERRANDO
Scioccherie di poeti!

GUILELMO
Scempiaggini di vecchi!

DON ALFONSO
Or bene, udite,

Ma senza andar in collera:

Qual prova avete voi che ognor costanti

Vi sien le vostre amanti?

Chi vi fé sicurtà che invariabili

Sono i lor cori?

FERRANDO
Lunga esperienza.

GUILELMO
Nobil educazion.

FERRANDO
Pensar sublime.

GUILELMO
Analogia d'umor.

FERRANDO
Disinteresse.

GUILELMO
Immutabil carattere.

FERRANDO
Promesse.

GUILELMO
Proteste.

FERRANDO
Giuramenti.

DON ALFONSO
Pianti, sospir, carezze, svenimenti.

Lasciatemi un po' ridere!

FERRANDO
Cospetto!

Finite di deriderci!

DON ALFONSO
Piano piano;

E se toccar con mano

Oggi vi fo che come l'altre sono?

GUILELMO
Non si può dar!

FERRANDO
Non è!

DON ALFONSO
Giochiam!

FERRANDO
Giochiamo!

DON ALFONSO
Cento zecchini.

GUILELMO
E mille, se volete.

DON ALFONSO
Parola.

FERRANDO
Parolissima.

DON ALFONSO
E un cenno, un motto, un gesto,

Giurate di non far di tutto questo

Alle vostre Penelopi.

FERRANDO
Giuriamo.

DON ALFONSO
Da soldati d'onore?

GUILELMO
Da soldati d'onore.

DON ALFONSO
E tutto quel farete

Ch'io vi dirò di far.

FERRANDO
Tutto.

GUILELMO
Tuttissimo.

DON ALFONSO
Bravissimi!

FERRANDO, GUILELMO
Bravissimo.

Signor Don Alfonsetto!

FERRANDO
A spese vostre or ci divertiremo.

GUILELMO

(a Ferrando)

E de' cento zecchini, che faremo?

N° 3. Terzetto

FERRANDO
Una bella serenata

Far io voglio alla mia Dea.

GUILELMO
In onor di Citerea

Un convito io voglio far.

DON ALFONSO
Sarò anch'io de' convitati?

FERRANDO, GUILELMO
Ci sarete, si, Signor.

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

E che brindis replicati

Far vogliamo al Dio d'amor.

(partono)

Scena Seconda
Giardino sulla spiaggia del mare. Fiordiligi e Dorabella, che guardano un ritratto, che lor pende al fianco.

N°. 4. Duetto

FIORDILIGI
Ah guarda, sorella,

Se bocca più bella

Se aspetto più nobile

Si può ritrovar.

DORABELLA
Osserva tu un poco,

Osserva che foco

Ha ne' sguardi,

Se fiamma, se dardi

Non sembran scoccar.

FIORDILIGI
Si vede un sembiante

Guerriero ed amante.

DORABELLA
Si vede una faccia

Che alletta e minaccia.

FIORDILIGI
Io sono felice!

DORABELLA
Felice io sono!

FIORDILIGI, DORABELLA

Se questo mio core

Mai cangia desio,

Amore mi faccia

Vivendo penar.

Recitativo

FIORDILIGI
Mi par, che stamattina volentieri

Farei la pazzarella: ho un certo foco,

Un certo pizzicor entro le vene.

Quando Guilelmo viene, se sapessi

Che burla gli vo' far!

DORABELLA
Per dirti il vero,

Qualche cosa di nuovo

Anch'io nell'alma provo: io giurerei

che lontane non siam dagli Imenei.

FIORDILIGI
Dammi la mano: io voglio astro li carti.

Oh, che bell'Emme! E questo è un Pi: va bene: Matrimonio presto.

DORABELLA
Affé, che ci avrei gusto!

FIORDILIGI
Ed io non ci avrei rabbia.

DORABELLA
Ma che diavol vuol dir che i nostri sposi

Ritardano a venir?

Son già le sei.

Scena Terza
Le sudette e Don Alfonso

FIORDILIGI
Eccoli!

DORABELLA
Non son essi; è Don Alfonso,

L'amico lor.

FIORDILIGI
Ben venga

Il Signor Don Alfonso!

DON ALFONSO
Riverisco.

DORABELLA
Cos'è? Perché qui solo? Voi piangete?

Parlate, per pietà, che cosa è nato?

L'amante…

FIORDILIGI
L'idol mio…

DON ALFONSO
Barbaro fato!

N°. 5 Aria

DON ALFONSO
Vorrei dir, e cor non ho:

Balbettando il labbro va.

Fuor la voce uscir non può,

Ma mi resta mezza qua.

Che farete, che farò?

Oh che gran fatalità!

Dar di peggio non si può.

Ho di voi, di lor pietà!

Recitativo

FIORDILIGI
Stelle! Per carità, Signor Alfonso,

Non ci fate morir.

DON ALFONSO
Convien armarvi,

Figlie mie, di costanza.

DORABELLA
Oh Dei! Qual male

È addivenuto mai, qual caso rio?

Forse è morto il mio bene?

FIORDILIGI
È morto il mio?

DON ALFONSO
Morti non son, ma poco men che morti.

DORABELLA
Feriti?

DON ALFONSO
No.

FIORDILIGI
Ammalati?

DON ALFONSO
Neppur.

FIORDILIGI
Che cosa dunque?

DON ALFONSO
Al marzial campo

Ordin regio li chiama.

FIORDILIGI, DORABELLA

Ohimè, che sento!

FIORDILIGI

E partiran?

DON ALFONSO
Sul fatto.

DORABELLA
E non v'è modo d'impedirlo?

DON ALFONSO
Non v'è.

FIORDILIGI
Nè un solo addio?

DON ALFONSO
Gl'infelici non hanno

Coraggio di vedervi;

Ma se voi lo bramate,

Son pronti…

DORABELLA
Dove son?

DON ALFONSO
Amici, entrate.

Scena Quarta
Il suddetti. Ferrando e Guilelmo (in abito da viaggio).

N°. 6. Quintetto

GUILELMO
Sento, o Dio, che questo piede

È restio nel girle avante.

FERRANDO
Il mio labbro palpitante

Non può detto pronunziar.

DON ALFONSO
Nei momenti i più terribili

Sua virtù l'eroe palesa.

FIORDILIGI e DORABELLA

Or che abbiam la nuova intesa,

A voi resta a fare il meno;

Fate core, a entrambe in seno

Immergeteci l'acciar.

FERRANDO e GUILELMO

Idol mio, la sorte incolpa

Se ti deggio abbandonar.

DORABELLA
(a Ferrando)

Ah no, no, non partirai!

FIORDILIGI
(a Guilelmo)

No, crudel, non te ne andrai!

DORABELLA
Voglio pria cavarmi il core!

FIORDILIGI
Pria ti vo' morire ai piedi!

FERRANDO
(piano a Don Alfonso)

Cosa dici?

GUILELMO
(c. s.)

Te n'avvedi?

DON ALFONSO
(piano)

Saldo amico;

Finem lauda.

TUTTI

Il destin così defrauda

Le speranze de' mortali.

Ah chi mai fra tanti mali,

Chi mai può la vita amar?

Recitativo

GUILELMO
Non piangere, idol mio!

FERRANDO
Non disperarti,

Adorata mia sposa!

DON ALFONSO
Lasciate lor tal sfogo.È troppa giusta

La cagion di quel pianto.

FIORDILIGI
Chi sa s'io più ti veggio!

DORABELLA
Chi sa se più ritorni!

(Si abbracciano teneramente)

FIORDILIGI
Lasciami questo ferro: ei mi dia morte

Se mai barbara sorte

In quel seno a me caro…

DORABELLA
Morrei di duol,

D'uopo non ho d'acciaro.

FERRANDO, GUILELMO

Non farmi, anima mia,

Questi infausti presagi;

Proteggeran gli Dei

La pace del tuo cor ne' giorni miei.

N°. 7. Duettino

FERRANDO, GUILELMO
Al fato dàn legge

Quegli occhi vezzosi;

Amor li protegge,

Né i loro riposi

Le barbare stelle

Ardiscon turbar.

Il ciglio sereno,

Mio bene, a me gira:

Felice al tuo seno

Io spero tornar.

Recitativo

DON ALFONSO
(da sè)

La commedia è graziosa e tutti due

Fan ben la loro parte.

(Si sente un suono di tamburo.)

FERRANDO
O cielo! Questo

È il tamburo funesto

Che a divider mi vien dal mio tesoro!

DON ALFONSO
Ecco, amici, la barca.

FIORDILIGI
Io manco!

DORABELLA
Io moro!

Scena Quinta
Arriva una barca alla sponda. Durante la marcia seguente, entra nella scena una truppa di soldati, accompagnati da uomini e donne. I sudetti.

N°. 8. Coro

SOLDATI

Bella vita militar!

Ogni dì si cangia loco;

Oggi molto, doman poco,

Ora in terra ed or sul mar.

Il fragor di trombe e pifferi,

Lo sparar di schioppi e bombe

Forza accresce al braccio e all'anima

Vaga sol di trionfar.

Bella vita militar!

Recitativo

DON ALFONSO
Non v'è più tempo, amici; andar conviene

Ove il destino,

Anzi il dover v'invita.

FIORDILIGI
Mio cor!

DORABELLA
Idolo mio!

FERRANDO
Mio ben!

GUILELMO
Mia vita!

FIORDILIGI
Ah per un sol momento…

DON ALFONSO
Del vostro reggimento

Già è partita la barca;

Raggiungerla convien co' pochi amici

Che su legno più lieve

Attendendo vi stanno.

FERRANDO, GUILELMO

Abbracciami, idol mio!

FIORDILIGI, DORABELLA
Muoio d'affanno!

N°. 8a Recitativo (Quintetto)

FIORDILIGI
(piangendo)

Di scrivermi ogni giorno

Giurami, vita mia!

DORABELLA
(piangendo)

Due volte ancora tu scrivimi, se puoi.

GUILELMO
Non dubitar, mio bene!

FERRANDO
Sii certa, o cara!

DON ALFONSO
(da sè)

Io crepo se non rido!

FIORDILIGI
Sii costante a me sol!

DORABELLA
Serbati fido!

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO

Addio!

Mi si divide il cor, bell'idol mio!

Addio! Addio! Addio!

(Mentre si ripete il coro, Ferrando e Guilelmo entrano nella barca che poi s'allontana. I soldati partono, seguiti dagli uomini e dalle donne.)

N°. 9 Coro

CORO

Bella vita militar... etc.
Scena Sesta

Fiordiligi, Dorabella e Don Alfonso
Recitativo

DORABELLA
Dove son?

DON ALFONSO
Son partiti.

FIORDILIGI
Oh dipartenza

Crudelissima, amara!

DON ALFONSO
Fate core,

Carissime figliuole;

Guardate: da lontano vi fan cenno

Con mano i cari sposi.

FIORDILIGI
Buon viaggio, mia vita!

DORABELLA
Buon viaggio!

FIORDILIGI
Oh Dei, come veloce

Se ne va quella barca! Già sparisce!

Già non si vede più! Deh, faccia il cielo

Ch'abbia prospero corso.

DORABELLA
Faccia che al campo giunga

Con fortunati auspici.

DON ALFONSO
E a voi salvi gli amanti,

E a me gli amici.

N°.10. Terzettino

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Soave sia il vento,

Tranquilla sia l'onda,

Ed ogni elemento

Benigno risponda

Ai nostri desir.

(Fiordiligi e Dorabella partono)
Scena Settima

Recitativo

DON ALFONSO
Non son cattivo comico; va bene;

Al concertato loco i due campioni

Di Ciprigna, e di Marte

Mi staranno attendendo: or senza indugio raggiungerli conviene. Quante smorfie,

Quante buffonerie!

Tanto meglio per me,

Cadran più facilmente;

Questa razza di gente è la più presta

A cangiarsi d'umore. Oh poverini!

Per femmina giocar cento zecchini!

„Nel mare solca,

E nell'arena semina

E il vago vento spera

In rete accogliere

Chi fonda sue speranze

In cor di femmina.”

Scena Ottava
Camera gentile con diverse sedie, un tavolino, ecc. Tre porte: due laterali, una di mezzo.

Recitativo

DESPINA
(che sta frullando il cioccolatte)

Che vita maledetta

È il far la cameriera!

Dal mattino alla sera

Si fa, si suda, si lavora e poi

Di tanto che si fa nulla è per noi.

È mezza ora che sbatto;

Il cioccolatte è fatto, ed a me tocca

Restar ad odorarlo a secca bocca?

Non è forse la mia come la vostra?

O garbate signore,

Che a voi dessi l'essenza, e a me l'odore!

Per Bacco, vo'assaggiarlo.

(Lo assaggia)

Come'è buono!

(Si pulisce la bocca)

Vien gente!

Oh cielo, son le padrone!

Scena Nona
La suddetta; Fiordiligi e Dorabella

(ch’entrano disperatamente. Despina presenta il
chioccolatte sopra una guantiera.)
Recitativo

DESPINA
Madame, ecco la vostra colazione.

(Dorabella gitta tutto a terra)

Diamine, cosa fate?

FIORDILIGI e DORABELLA

Ah! Ah!

DESPINA
Che cosa è nato?

FIORDILIGI
Ov'è un acciaro?

DORABELLA
Un veleno dov'è?

DESPINA
Padrone, dico!

DORABELLA
Ah, scostati! Paventa il tristo effetto

D'un disperato affetto!

Chiudi quelle finestre; odio la luce,

Odio l'aria che spiro, odio me stessa.

Chi schernisce il mio duol, chi mi consola?

Deh fuggi; per pietà, lasciami sola!

N°. 11. Aria

DORABELLA
Smanie implacabili

Che m'agitate,

Entro quest'anima

Più non cessate

Finché l'angoscia

Mi fa morir.

Esempio misero

D'amor funesto,

Darò all'Eumenidi se viva resto

Col suono orribile de' miei sospir.

Smanie implacabili, ecc.

(Si metton a sedere in disparte a forsennate.)

Recitativo

DESPINA
Signora Dorabella,

Signora Fiordiligi,

Ditemi: che cos'è stato?

DORABELLA
O terribil disgrazia!

DESPINA
Sbrigatevi in buon'ora!

FIORDILIGI
Da Napoli partiti sono gli amanti nostri.

DESPINA
Non c'è altro?

Ritorneran.

DORABELLA
Chi sa!

DESPINA
Come, chi sa?

Dove son iti?

DORABELLA
Al campo di battaglia!

DESPINA
Tanto meglio per loro:

Li vedrete tornar carchi d'alloro.

FIORDILIGI
Ma ponno anche perir.

DESPINA
Allora poi

tanto meglio per voi.

FIORDILIGI
Sciocca, che dici?

DESPINA
La pura verità: due ne perdete,

Vi restan tutti gli altri.

FIORDILIGI
Ah, perdendo Guilelmo

Mi pare ch'io morrei!

DORABELLA
Ah, Ferrando perdendo

Mi par che viva a seppellirmi andrei.

DESPINA
Brave! Vi par, ma non è ver: ancora

Non vi fu donna che d'amor sia morta.

Per un uomo morir! Altri ve n' hanno

Che compensano il danno.

DORABELLA
E credi che potria altro uom amar chi s'ebbe 

per amante…

FIORDILIGI
… un Guilelmo?

DORABELLA
… un Ferrando?

DESPINA
Han gli altri ancora

Tutto quello ch'han essi.

Un uom adesso amate,

Un' altro n'amerete;

Uno val l'altro, 

perché nessun val nulla.

Ma non parliam di ciò;

Sono ancor vivi,

E vivi torneran,

Ma son lontani.

E piuttosto che in vani

Pianti perdere il tempo,

Pensate a divertirvi.

FIORDILIGI
(con trasporto di collera)

Divertirci?

DESPINA
Sicuro! E quel ch'è meglio,

Far all'amor come assassine, e come

Faranno al campo i vostri cari amanti.

DORABELLA
Non offender così quell' alme belle,

Di fedeltà, d'intatto amore esempi.

DESPINA
Via, via! Passaro i tempi

Da spacciar queste favole ai bambini.

N°. 12. Aria

DESPINA
In uomini, in soldati

Sperare fedeltà?

(ridendo)

Non vi fate sentir, per carità!

Di pasta simile

Son tutti quanti;

Le fronde mobili,

L'aure incostanti

Han più degli uomini

Stabilità.

Mentite lagrime,

Fallaci sguardi,

Voci ingannevoli,

Vezzi bugiardi,

Son le primarie

Lor qualità.

In noi non amano

Che il lor diletto;

Poi ci dispregiano,

Neganci affetto,

Né val da' barbari

Chieder pietà.

Paghiam, o femmine,

D'ugual moneta

Questa malefica

Razza indiscreta;

Amiam per comodo,

Per vanità!

(Tutte partono.)
Scena Decima

Don Alfonso, poi Despina

Recitativo

DON ALFONSO
Che silenzio! Che aspetto di tristezza

Spirano queste stanze! Poverette!

Non han già tutto il torto:

Bisogna consolarle; infin che vanno

I due creduli sposi,

Com'io loro commisi,

A mascherarsi,

Pensiam cosa può farsi.

Temo un po' per Despina;quella furba

Potrebbe riconoscerli; potrebbe

Rovesciarmi le macchine.Vedremo

Se mai farà bisogno

Un regaletto a tempo;un zecchinetto

Per una cameriera è un gran scongiuro.

Ma per esser sicuro, si potria

Metterla in parte a parte del secreto.

Eccellente è il progetto;

La sua camera è questa.

(batte)

Despinetta!

DESPINA
Chi batte?

DON ALFONSO
Oh!

DESPINA
Ih!

(esce dalla sua stanza)

DON ALFONSO
Despina mia, di te

Bisogno avrei.

DESPINA
Ed io niente di lei.

DON ALFONSO
Ti vo' fare del ben.

DESPINA
A una fanciulla

Un vecchio come lei non può far nulla.

DON ALFONSO
(mostrandole una moneta d'oro)

Parla piano ed osserva.

DESPINA
Me la dona?

DON ALFONSO
Sì, se meco sei buona.

DESPINA
E che vorrebbe?

È l'oro il mio giulebbe.

DON ALFONSO
Ed oro avrai,

Ma ci vuol fedeltà.

DESPINA
Non c'è altro? Son qua.

DON ALFONSO
Prendi ed ascolta.

Sai che le tue padrone

Han perduti gli amanti.

DESPINA
Lo so.

DON ALFONSO
Tutti il lor pianti,

Tutti i deliri loro ancor tu sai.

DESPINA
So tutto.

DON ALFONSO
Or ben; se mai

Per consolarle un poco,

E trar come diciam,

Chiodo per chiodo,

Tu ritrovassi il modo

Da metter in lor grazia

Due soggetti di garbo,

Che vorrieno provar, già mi capisci,

C'è una mancia per te

Di venti scudi,

Se li fai riuscir.

DESPINA
Non mi dispiace questa proposizione.

Ma con quelle buffone… Basta, udite:

Son giovani, son belli? E sopra tutto

Hanno una buona borsa i vostri concorrenti?

DON ALFONSO
Han tutto quello

Che piacer può alle donne di giudizio.

Li vuoi veder?

DESPINA
E dove son?

DON ALFONSO
Son lì;

Li posso far entrar?

DESPINA
Direi di sì.

Scena Undecima
I suddetti. Ferrando e Guilelmo, poi Fiordiligi e Dorabella.

Don Alfonso fa entrar gli amanti, che son travestiti.
N°. 13. Sestetto

DON ALFONSO
Alla bella Despinetta

Vi presento, amici miei;

Non dipende che da lei,

Consolar il vostro cor.

FERRANDO, GUILELMO

(con tenerezza affettata)

Per la man, che lieto io bacio,

Per quei rai di grazia pieni,

Fa che volga a me sereni,

I begli occhi il mio tesor.

DESPINA
(ridendo da sè)

Che sembianze! Che vestiti!

Che figure! Che mustacchi!

Io non so se son Valacchi,

O se Turchi son costor!

DON ALFONSO
(piano, a Despina)
Che ti par di quell'aspetto?

DESPINA
Per parlarvi schietto, schietto,

Hanno un muso

Fuor dell'uso,

Vero antidoto d'amor.

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

(sottovoce)

Or la cosa è appien decisa,

Se costei non ci ravvisa

Non c'è più nessun timor.

FIORDILIGI, DORABELLA

(di dentro)

Eh, Despina ! Holà, Despina !

DESPINA
Le padrone!

DON ALFONSO
(a Despina)

Ecco l'istante!

Fa con arte; io qui m'ascondo.

(si ritira)

FIORDILIGI, DORABELLA, 

(escono dalla loro stanza)

Ragazzaccia tracotante,

Che fai lì con simil gente?

Falli uscire immantinente.

O ti fo pentir con lor.

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO

(Tutti i tre s'inginocchiano)

Ah madame, perdonate!

Al bel piè languir mirate

Due meschin di vostro merto

Spasimanti adorator.

FIORDILIGI, DORABELLA

Giusti Numi! Cosa sento!

Dell'enorme tradimento

Chi fu mai l'indegno autor?

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO

Deh, calmate quello sdegno!

FIORDILIGI, DORABELLA

Ah, che più non ho ritegno!

Tutta piena ho l'alma in petto

Di dispetto

E di terror.

DESPINA, DON ALFONSO

(sa sè)

Mi dà un poco di sospetto

Quella rabbia e quel furor.

FERRANDO, GUILELMO

(sa sè)

Qual diletto è a questo petto

Quella rabbia e quel furor!

FIORDILIGI, DORABELLA

(sa sè)

Ah perdon, mio bel diletto,

Innocente è questo cor.

Recitativo

DON ALFONSO
(dalla porta)

Che sussurro! Che strepito!

Che scompiglio è mai questo? Siete pazze,

Care le mie ragazze?

Volete sollevar il vicinato?

Cosa avete? Ch'è nato?

DORABELLA
(con furore)

Oh ciel! Mirate:

Uomini in casa nostra.

DON ALFONSO
(senza guardarli)

Che male c'è?

FIORDILIGI
Che male? In questo giorno?

Dopo il caso funesto?

DON ALFONSO
Stelle! Sogno, o son desto?

Amici miei, miei dolcissimi amici!

Voi qui? Come? Perchè? Quando?

In qual modo?

Numi! Quanto ne godo!

(piano a Ferrando e Guilelmo)

Secondatemi.

FERRANDO
Amico Don Alfonso!

GUILELMO
Amico caro!

(Si abbracciano con trasporto)
DON ALFONSO
Oh bella improvvisata!

DESPINA
Li conoscete voi?

DON ALFONSO
Se li conosco?

Questi sono i più dolci amici

Ch'io m'abbia in questo mondo,

E vostri ancor saranno.

FIORDILIGI
E in casa mia che fanno?

GUILELMO
Ai vostri piedi

Due rei, due delinquenti, ecco, Madame!

Amor…

DORABELLA
Numi, che sento?

(Le donne si ritirano essi le inseguono)

FERRANDO
Amor, il Nume sì possente

Per voi qui ci conduce.

GUILELMO
Vista appena la luce

Di vostre fulgidissime pupille…

FERRANDO
… Che alle vive faville…

GUILELMO
… farfallette amorose agonizzanti…

FERRANDO
… vi voliamo davanti…

GUILELMO
… ed ai lati ed a retro…

FERRANDO, GUILELMO

… per implorar pietade in flebil metro!

FIORDILIGI
Stelle! Che ardir!

DORABELLA
Sorella, che facciamo?

FIORDILIGI
Temerari! Sortite!

Fuori di questo loco!

(Despina sorte impaurita)

E non profani

L'alito infausto degl'infami detti

Nostro cor, nostro orecchio, e nostri affetti!

Invan per voi, per gli altri invan si cerca

Le nostre alme sedur; l'intatta fede

Che per noi già si diede ai cari amanti,

Saprem loro serbar infino a morte

A dispetto del mondo e della sorte.

N°. 14. Aria

FIORDILIGI
Come scoglio immoto resta

Contro i venti e la tempesta,

Così ognor quest'alma è forte

Nella fede e nell'amor.

Con noi nacque quella face

Che ci piace,

E ci consola,

E potrà la morte sola

Far che cangi affetto il cor.

Rispettate,

Anime ingrate,

Questo esempio di costanza,

E una barbara speranza

Non vi renda audaci ancor!

(Van per partire. Ferrando la richiama, Guilelmo richiama l’altra)
Recitativo

FERRANDO
Ah, non partite!

GUILELMO
Ah, barbara, restate!

(a Don Alfonso)
Che vi pare?

DON ALFONSO
(Aspettate.)

Per carità, ragazze:

Non mi fate più far trista figura.

DORABELLA
(con fuoco)

E che pretendereste?

DON ALFONSO
Eh nulla! Ma mi pare…

Che un pochin di dolcezza…

Alfin son galantuomini,

E sono amici miei.

FIORDILIGI
Come! E udir dovrei… ?

GUILELMO
Le nostre pene e sentirne pietà!

La celeste beltà degl'occhi vostri

La piaga aprì nei nostri,

Cui rimediar può solo il balsamo d'amore:

Un solo istante il core aprite, o belle,

A sue dolci facelle; o a voi davanti

Spirar vedrete i più fedeli amanti.

N°.15. Aria

GUILELMO
Non siate ritrosi,

Occhietti vezzosi,

Due lampi amorosi

Vibrate un po' qua.

Felici rendeteci;

Amate con noi,

E noi felicissime

Faremo anche voi,

Guardate,

Toccate,

Il tutto osservate;

Siam due cari matti,

Siam forti e ben fatti,

E come ognun vede,

Sia merto, sia caso,

Abbiamo bel piede,

Bell'occhio, bel naso,

Guardate bel piede, osservate bell'occhio,

Toccate bel naso, il tutto osservate:

E questi mustacchi

Chiamare si possono

Trionfi degli uomini,

Pennacchi d'amor.

(Fiordiligi e Dorabella partono)

Scena Dodicesima

Ferrando, Guilelmo e Don Alfonso

N°. 16. Terzetto

FERRANDO e GUILELMO
(appena soli con Don Alfonso, ridono)

DON ALFONSO
E voi ridete?

FERRANDO, GUILELMO

(ridono smoderamente)
Certo, ridiamo.

DON ALFONSO
Ma cosa avete?

FERRANDO, GUILELMO

Già lo sappiamo.

DON ALFONSO
Ridete piano.

FERRANDO, GUILELMO

Parlate invano.

DON ALFONSO
Se vi sentissero,

Se vi scoprissero,

Si guasterebbe

Tutto l'affar.

FERRANDO, GUILELMO

Ah che dal ridere

L'alma dividere…

Ah, che le viscere

Sento scoppiar!

DON ALFONSO
Mi fa da ridere

Questo lor ridere,

Ma so che in piangere

Dee terminar.

Recitativo

DON ALFONSO
Si può sapere un poco

la cagion di quel riso?

GUILELMO
Oh cospettaccio!

Non vi pare che abbiam giusta ragione,

Il mio caro padrone?

FERRANDO
(scherzando)

Quanto pagar volete,

E a monte è la scommessa?

GUILELMO
(scherzando)

Pagate la metà.

FERRANDO
Pagate solo

ventiquattro zecchini.

DON ALFONSO
Poveri innocentini!

Venite qua, vi voglio

Porre il ditino in bocca.

GUILELMO
E avete ancora

Coraggio di fiatar?

DON ALFONSO
Avanti sera

Ci parlerem.

FERRANDO
Quando volete.

DON ALFONSO
Intanto

Silenzio e ubbedienza

Fino a doman mattina.

GUILELMO
Siamo soldati

E amiam la disciplina.

DON ALFONSO
Or bene: andate un poco

Ad attendermi entrambi in giardinetto;

Colà vi manderò gli ordini miei.

GUILELMO
Ed oggi non si mangia?

FERRANDO
Cosa serve?

A battaglia finita

Fia la cena per noi più saporita.
N°.17. Aria

FERRANDO
Un'aura amorosa

Del nostro tesoro

Un dolce ristoro

Al cor porgerà.

Al cor che nudrito

Da speme d'amore,

D'un'esca migliore

Bisogno non ha.

(Ferrando e Guilelmo partono)

Scena Tredicesima

Don Alfonso solo, poi Despina.

Recitativo

DON ALFONSO
Oh la saria da ridere! Sì poche

Son le donne costanti in questo mondo

E qui ve ne son due!

Non sarà nulla!

(Entra Despina)

Vieni, fanciulla, e dimmi un poco

Dove sono, e che fan le tue padrone.

DESPINA
Le povere buffone stanno nel giardinetto

A lagnarsi coll'aria, e colle mosche

D'aver perso gli amanti.

DON ALFONSO
E come credi che l'affar finirà?

Vogliam sperare che faranno giudizio?

DESPINA
Io lo farei;

E dove piangon esse io riderei.

Disperarsi, strozzarsi, perché parte un amante?

Guardate che pazzia!

Se ne pigliano due s'uno va via.

DON ALFONSO
Brava! Questa è prudenza.

(da sè)

Bisogna impuntigliarla.

DESPINA
È legge di natura e non prudenza sola:

Amor cos'è? Piacer, comodo, gusto,

Gioia, divertimento, passatempo, allegria:

Non è più amore se incomodo diventa:

Se invece di piacer nuoce e tormenta.

DON ALFONSO
Ma intanto quelle pazze…

DESPINA
Quelle pazze

Faranno a modo nostro.

È buon che sappiano 

D'essere amate da color.

DON ALFONSO
Lo sanno.

DESPINA
Dunque riameranno.

Diglielo, si suol dire, 

e lascia fare al diavolo.

DON ALFONSO
E come far vuoi perché ritornino

Or che partiti sono, e che li sentano

E tentare si lascino

Queste tue bestioline?

DESPINA
A me lasciate

La briga di condur tutta la macchina.

Quando Despina macchina una cosa

Non può mancar d'effetto; ho già menati

Mill'uomini pel naso.

Saprò menar due femmine. Son ricchi

I due Monsieurs Mustacchi?

DON ALFONSO
Son ricchissimi!

DESPINA
Dove son?

DON ALFONSO
Sulla strada

Attendendo mi stanno.

DESPINA
Ite, e sul fatto

Per la picciola porta

A me riconduceteli; v'aspetto

Nella camera mia.

Purché tutto facciate

Quel ch'io v'ordinerò, pria di domani, 

I vostri amici canteran vittoria:

Ed essi avranno il gusto, ed io la gloria.

(Partono.)
Scena Quattordicesima

Giardinetto gentile.Due sofa d’erba ai lati.
N°. 18. Finale

FIORDILIGI, DORABELLA

Ah, che tutta in un momento

Si cangiò la sorte mia!

Ah, che un mar pien di tormento

È la vita omai per me!

Finché meco il caro bene

Mi lasciar le ingrate stelle,

Non sapea cos'eran pene,

Non sapea languir cos'è.

Scena Quindicesima
Le suddette;Ferrando, Guilelmo, Don Alfonso, poi Despina

FERRANDO, GUILELMO

(di dentro)

Si mora, sì, si mora,

Onde appagar le ingrate.

DON ALFONSO
(c.s.)

C'è una speranza ancora;

Non fate, oh Dei, non fate.

FIORDILIGI, DORABELLA

Stelle! che grida orribili!

FERRANDO, GUILELMO

Lasciatemi!

DON ALFONSO
Aspettate!

(Ferrando e Guilelmo portando ciascuno una 

boccetta, entrano seguiti da Don Alfonso)

FERRANDO, GUILELMO

L'arsenico mi liberi

Di tanta crudeltà.

(Bevono e gittan via la boccetta, nel voltarsi,
vedono le due donne)
FIORDILIGI, DORABELLA

Stelle, un velen fu quello?

DON ALFONSO
Veleno buono e bello,

Che ad essi in pochi istanti

La vita toglierà.

FIORDILIGI, DORABELLA
Il tragico spettacolo

Gelare il cor mi fa.

FERRANDO, GUILELMO
Barbare, avvicinatevi:

D'un disperato affetto

Mirate il tristo effetto

E abbiate almen pietà.

TUTTI

Ah che del sole il raggio

Fosco per me diventa.

Tremo, le fibre e l'anima

Par che mancar si senta,

Né può la lingua o il labbro

Accenti articolar.

(Ferrando e Guilelmo cadono sopra i banchi

d’erba.)

DON ALFONSO
Giacché a morir vicini

Sono quei meschinelli

Pietade almeno a quelli

Cercate di mostrar.

FIORDILIGI, DORABELLA
Gente, accorrete, gente!

Nessuno, o Dio, ci sente!

Despina!

DESPINA
(di dentro)

Chi mi chiama?

FIORDILIGI, DORABELLA
Despina!

DESPINA
(entrando)

Cosa vedo!

Morti i meschini io credo,

O prossimi a spirar.

DON ALFONSO
Ah che purtroppo è vero!

Furenti, disperati,

Si sono avvelenati!

Oh amore singolar!

DESPINA
Abbandonar i miseri

Saria per voi vergogna.

Soccorrerli bisogna.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Cosa possiam mai far?

DESPINA
Di vita ancor dan segno;

Colle pietose mani

Fate un po' lor sostegno.

(a Don Alfonso)
E voi con me correte:

Un medico, un antidoto

Voliamo a ricercar.

(Despina e Don Alfonso partono)

FIORDILIGI, DORABELLA
Dei, che cimento è questo!

Evento più funesto

Non si potea trovar!

FERRANDO, GUILELMO
(da sè)

Più bella commediola

Non si potea trovar!

Ah!

FIORDILIGI, DORABELLA
(stanno lontano dagli amanti)

Sospiran gli infelici.

FIORDILIGI
Che facciamo?

DORABELLA
Tu che dici?

FIORDILIGI
In momenti sì dolenti

Chi potriali abbandonar?

DORABELLA
(accostandosi un poco)

Che figure interessanti!

FIORDILIGI
(c. s.)

Possiam farci un poco avanti.

DORABELLA
Ha freddissima la testa.

FIORDILIGI
Fredda, fredda è ancora questa.

DORABELLA
Ed il polso?

FIORDILIGI
Io non gliel' sento.

DORABELLA
Questo batte lento, lento.

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah se tarda ancor l'aita

Speme più non v'è di vita.

FERRANDO, GUILELMO
(sottovoce)

Più domestiche e trattabili

Sono entrambe diventate;

Sta a veder che lor pietade

Va in amore a terminar.

FIORDILIGI, DORABELLA
Poverini! La lor morte

Mi farebbe lagrimar.

Scena Sedicesima

Entra Despina travestita da medico,

con Don Alfonso

DON ALFONSO
Eccovi il medico, Signore belle.

FERRANDO, GUILELMO
(fra loro)

Despina in maschera!

Che trista pelle!

DESPINA
„Salvete amabiles

bones puelles!”

FIORDILIGI, DORABELLA
Parla un linguaggio

che non sappiamo.

DESPINA
Come comandano

Dunque parliamo.

So il greco e l'arabo,

So il turco e il vandalo,

Lo svevo e il tartaro

So ancor parlar.

DON ALFONSO
Tanti linguaggi

Per sé conservi,

Quei miserabili

Per ora osservi:

Preso hanno il tossico;

Che si può far?

FIORDILIGI, DORABELLA
Signor Dottore, che si può far?

DESPINA
(toccando il polso e la fronte all'uno ed all'altro)

Saper bisognami
Pria la cagione

E quinci l'indole

Della pozione;

Se calda, o frigida,

Se poca, o molta,

Se in una volta

Ovvero in più.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Preso han l'arsenico,

Signor Dottore;

Qui dentro il bevvero.

La causa è amore.

Ed in un sorso

Sel mandar giù.

DESPINA
Non vi affannate,

Non vi turbate;

Ecco una prova

Di mia virtù.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Egli ha di un ferro

La man fornita.

DESPINA
Questo è quel pezzo

Di calamita:

Pietra mesmerica,

Ch'ebbe l'origine

Nell'Alemagna

Che poi sì celebre

Là in Francia fu.

(Tocca con un pezzo di calamita la testa ai finti

infermi e striscia dolcemente i loro corpi per 

lungo)

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Come si muovono,

Torcono, scuotono!

In terra il cranio

Presto percuotono.

DESPINA
Ah, lor la fronte

Tenete su.

FIORDILIGI, DORABELLA
(Metton la mano alla fronte dei due amanti)

Eccoci pronte!

DESPINA
Tenete forte.

Coraggio! Or liberi

Siete da morte.

FIORDILIGI, DORABELLA, DON ALFONSO

Attorno guardano,

Forze riprendono.

Ah, questo medico

Vale un Perù.

FERRANDO, GUILELMO
(sorgendo in piedi)

Dove son? Che loco è questo?

Chi è colui? Color chi sono?

Son di Giove innanzi al trono?

Sei tu Palla, o Citerea?

(Ferrando a Fiordiligi e Guilelmo a Dorabella)

No, tu sei l'alma mia Dea;

Ti ravviso

Al dolce viso

E alla man ch'or ben conosco

E che sola è il mio tesor.

(Abbracciano le amanti teneramente 

e bacian loro la mano)

DESPINA, DON ALFONSO

Son effetti ancor del tosco,

Non abbiate alcun timor.

FIORDILIGI, DORABELLA
Sarà ver, ma tante smorfie

Fanno torto al nostro onor.

FERRANDO, GUILELMO
(da sè)

Dalla voglia ch'ho di ridere

Il polmon mi scoppia or or.

(a Fiordiligi e Dorabella)

Per pietà, bell'idol mio!

FIORDILIGI, DORABELLA
Più resister non poss'io!

FERRANDO, GUILELMO
Volgi a me le luci liete.

DESPINA, DON ALFONSO

In poch'ore lo vedrete

Per virtù del magnetismo

Finirà quel parossismo,

Torneranno al primo umor.

FERRANDO, GUILELMO
Dammi un bacio, o mio tesoro,

Un sol bacio, o qui mi moro.

FIORDILIGI, DORABELLA
Stelle, un bacio?

DESPINA, DON ALFONSO
Secondate

Per effetto di bontate.

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, che troppo si richiede

Da una fida onesta amante!

Oltraggiata è la mia fede,

Oltraggiato è questo cor!

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

(ognuno da sè)

Un quadretto più giocondo

Non si vide in tutto il mondo.

Quel che più mi fa da ridere

È quell'ira e quel furor.

FIORDILIGI, DORABELLA
Disperati,

Attossicati,

Ite al diavol quanti siete;

Tardi inver vi pentirete

Se più cresce il mio furor!

FERRANDO, GUILELMO
(da sè)

Ma non so se finta o vera

Sia quell'ira e quel furor.

Né vorrei che tanto foco

Terminasse in quel d'amor.

DESPINA, DON ALFONSO

(da sè)
Ch'io ben so che tanto foco

Cangerassi in quel d'amor.

… ecc.

Atto secondo

Scena Prima

Camera.

Fiordiligi, Dorabella e Despina

Recitativo

DESPINA
Andate là, che siete

Due bizzarre ragazze!

FIORDILIGI
Oh cospettaccio!

Cosa pretenderesti?

DESPINA
Per me nulla.

FIORDILIGI
Per chi dunque?

DESPINA
Per voi.

DORABELLA
Per noi?

DESPINA
Per voi.

Siete voi donne, o no?

FIORDILIGI
E per questo?

DESPINA
E per questo
Dovete far da donne.

DORABELLA
Cioè?

DESPINA
Trattar l'amore en bagatelle.

Le occasioni belle

Non negliger giammai; cangiar a tempo,

A tempo esser costanti,

Coquettizar con grazia,

Prevenir la disgrazia sì comune

A chi si fida in uomo,

Mangiar il fico, e non gittare il pomo.

FIORDILIGI
Che diavolo! Tai cose

Falle tu, se n'hai voglia.
DESPINA
Io già le faccio.

Ma vorrei che anche voi

Per gloria del bel sesso

Faceste un po' lo stesso; per esempio:

I vostri Ganimedi

Son andati alla guerra; infin che tornano,

Fate alla militare: reclutate.

DORABELLA
Il cielo ce ne guardi.

DESPINA
Eh, che noi siamo in terra e non in cielo!

Fidatevi al mio zelo.

Giacché questi forestieri v'adorano,

Lasciatevi adorar.

Son ricchi, belli, nobili, generosi,

Come fede fece a voi Don Alfonso;

Avean coraggio di morire per voi;

Questi son merti che sprezzar non si denno

Da giovani qual voi, belle e galanti;

Che pon star senza amor,

Non senza amanti.

(da sè)

Par che ci trovin gusto.

FIORDILIGI
Per Bacco, ci faresti far delle belle cose.

Credi tu che vogliamo favola diventar 

degli oziosi?

Ai nostri cari sposi

Credi tu che vogliam dar tal tormento?

DESPINA
E chi dice che abbiate a far loro alcun torto?

DORABELLA
Non ti pare

Che sia torto bastante

Se noto si facesse

Che trattiamo costor?

DESPINA
Anche per questo c'è un mezzo sicurissimo;

Io voglio sparger fama che vengono da me.

DORABELLA
Chi vuoi che il creda?

DESPINA
Oh bella! Non ha forse merto una cameriera

D'aver due cicisbei? 

Di me fidatevi.

FIORDILIGI
No no: son troppo audaci questi tuoi forastieri.

Non ebber la baldanza fin di chieder 

dei baci?

DESPINA
(da sè)

Che disgrazia!

(forte)

Io posso assicurarvi che le cose che han fatto

Furo effetti del tossico che han preso.

Convulsioni, deliri, vollie, vaneggiamenti;

Ma or vedrete come son discreti,

Manierosi, modesti,

e mansueti.

Lasciateli venir.

DORABELLA
E poi?

DESPINA
E poi: caspita, fate voi.

(da sè)

L'ho detto che cadrebbero.

FIORDILIGI
Cosa dobbiamo far?

DESPINA
Quel che volete.

Siete d'ossa e di carne, o cosa siete?

N°. 19. Aria

DESPINA
Una donna a quindici anni

Dee saper ogni gran moda,

Dove il diavolo ha la coda,

Cosa è bene, e mal cos'è.

Dee saper le maliziette

Che innamorano gli amanti,

Finger riso, finger pianti,

Inventar i bei perché.

Dee in un momento

Dar retta a cento,

Colle pupille

Parlar con mille.

Dar speme a tutti,

Sien belli o brutti,

Saper nascondersi

Senza confondersi,

Senza arrossire

Saper mentire,

E qual regina dall'alto soglio

Col posso e voglio

Farsi ubbidir.

(da sè)

Par ch'abbian gusto

Di tal dottrina,

Viva Despina,

Che sa servir.

(parte)

Scena Seconda

Fiordiligi e Dorabella

Recitativo

FIORDILIGI
Sorella, cosa dici?

DORABELLA
Io son stordita

Dallo spirto infernal di tal ragazza.

FIORDILIGI
Ma credimi: è una pazza.

Ti par che siamo in caso

Di seguir suoi consigli?

DORABELLA
Oh certo se tu pigli

Pel rovescio il negozio.

FIORDILIGI
Anzi io lo piglio

Per il suo verso dritto:

Non credi tu delitto

Per due giovani omai promesse spose

Il far di queste cose?

DORABELLA
Ella non dice

Che facciamo alcun mal.

FIORDILIGI
È mal che basta

Il far parlar di noi.

DORABELLA
Quando si dice

Che vengon per Despina!

FIORDILIGI
Ah tu sei troppo larga di coscienza!

E che diran gli sposi nostri?

DORABELLA
Nulla: o non sapran l'affare ed 

è tutto finito:

O sapran qualche cosa,

E allor diremo che vennero per lei.

FIORDILIGI
Ma i nostri cori?

DORABELLA
Restano quei che sono;

Per divertirsi un poco,
E non morire dalla malinconia

Non si manca di fè, sorella mia.

FIORDILIGI
Questo è ver.

DORABELLA
Dunque?

FIORDILIGI
Dunque fa un po' tu;

Ma non voglio aver colpa

se poi nasce un imbroglio.

DORABELLA
Che imbroglio nascer deve con tanta 

precauzione?

Per altro, ascolta, per intenderci bene:

Qual vuoi sceglier per te de' due Narcisi?

FIORDILIGI
Decidi tu, sorella.

DORABELLA
Io già decisi.

N°. 20. Duetto

DORABELLA
Prenderò quel brunettino

Che più lepido mi par.

FIORDILIGI
Ed intanto io col biondino

Vo' un po' ridere e burlar.

DORABELLA
Scherzosetta ai dolci detti

Io di quel risponderò.

FIORDILIGI
Sospirando i sospiretti

Io dell'altro imiterò.
DORABELLA
Mi dirà:

Ben mio, mi moro!

FIORDILIGI
Mi dirà:

Mio bel tesoro!

FIORDILIGI, DORABELLA
Ed intanto che diletto,

Che spassetto io proverò.

Scena Terza

Le seddutte e Don Alfonso

Recitativo

DON ALFONSO
Ah correte al giardino

Le mie care ragazze!

Che allegria! Che musica! Che canto!

Che brillante spettacolo! Che incanto!

Fate presto, correte!

DORABELLA
Che diamine esser può?

DON ALFONSO
Tosto vedrete.

Scena Quarta

Giardino alla riva del mare con sedili d’erba e

due tavolini di pietra. Alla sponda, una barca

ornata di fiori. Ferrando e Guilelmo, con

suonatori e cantanti nella barca; Despina nel 
giardino; Fiordiligi e Dorabella, accompagnate

da Don Alfonso, vengono da una lato. Servi

riccamente vestile, ecc.

N°. 21. Duetto con coro

FERRANDO, GUILELMO
Secondate, aurette amiche,

Secondate i miei desiri;

E portate i miei sospiri

Alla Dea di questo cor.

Voi, che udiste mille volte

Il tenor delle mie pene;

Ripetete al caro bene,

Tutto quel che udiste allor.

CORO

Secondate, aurette amiche,

Il desir di sì bei cor.

Recitativo

DON ALFONSO
(ai servi che portano un bacile con fiori)

Il tutto deponete sopra quei tavolini,

E nella barca ritiratevi, amici.

FIORDILIGI, DORABELLA
Cos'è tal mascherata?

DESPINA
(a Ferrande e Guilelmo)
Animo, via coraggio:

Avete perso l'uso della favella?

(La barca s'allontana dalla sponda)

FERRANDO
Io tremo, e palpito

Dalla testa alle piante.

GUILELMO
Amor lega le membra a vero amante.

DON ALFONSO
(alle donne)
Da brave, incoraggiateli.

FIORDILIGI
(agli amanti)

Parlate!

DORABELLA
Liberi dite pur quel che bramate.

FERRANDO
Madama!

GUILELMO
Anzi madame!

FERRANDO
Parla pur tu.

GUILELMO
No, no, parla pur tu.

DON ALFONSO
Oh, cospetto del diavolo!

Lasciate tali smorfie del secolo passato.

Despinetta, terminiam questa festa,

Fa tu con lei, quel ch'io farò con questa.

N°.22. Quartetto

DON ALFONSO
(prendendo per mano Dorabella)

La mano a me date,

(Despina prende Fiordiligi)

Movetevi un po'!

Se voi non parlate

Per voi parlerò.

Perdono vi chiede

Un schiavo tremante;

V'offese, lo vede,

Ma solo un istante;

Or pena, ma tace…

FERRANDO, GUILELMO
Tace…

(Gli amanti ripetono tutte ultime parole colla stessa cantilena)

DON ALFONSO
Or lasciavi in pace…

FERRANDO, GUILELMO
In pace…

DON ALFONSO
Non può quel che vuole,

Vorrà quel che può.

FERRANDO, GUILELMO
(Ripetono due intieri con un sospiro)

Non può quel che vuole,

Vorrà quel che può.

DON ALFONSO
Su via, rispondete;

Guardate e ridete?

DESPINA
(si mette davanti le due donne)

Per voi la riposta

A loro darò.

(alle signore)

Quello ch'è stato, è stato,

Scordiamci del passato,

Rompasi omai quel laccio

Segno di servitù.

A me porgete il braccio,

Né sospirate più.

(Prende la mano di Dorabella, Don Alfonso quella di Fiordiligi e fa rompere il laccio agli amanti, cui mettono al braccio dei medesimi.)

DESPINA, DON ALFONSO

(sottovoce a parte)

Per carità partiamo;

Quel che san far veggiamo.

Le stimo più del diavolo

S'ora non cascan giù.

(partono)

Scena Quinta

Guilelmo al braccio di Dorabella. Ferrando e Fiordiligi senza darsi braccio.

(Fanno una piccola scena muta guardandosi, sospirando, ridendo.)

Recitativo

FIORDILIGI
Oh che bella giornata!

FERRANDO
Caldetta anzi che no.

DORABELLA
Che vezzosi arboscelli!

GUILELMO
Certo, certo, son belli;

han più foglie che frutti.

FIORDILIGI
Quei viali come sono leggiadri!

Volete passeggiar?

FERRANDO
Son pronto, o cara,

Ad ogni vostro cenno.

FIORDILIGI
Troppa grazia!

FERRANDO
(a Guilelmo, nel passare)

Eccoci alla gran crisi!

FIORDILIGI
Cosa gli avete detto?

FERRANDO
Eh, gli raccomandai

Di divertirla bene.

DORABELLA
Passeggiamo anche noi.

GUILELMO
Come vi piace.

(Passegiano. Dopo un momento di silenzio.)

Ahimè!

DORABELLA
Che cosa avete?

GUILELMO
Io mi sento sì male,

Sì male, anima mia,

Che mi par di morire.

DORABELLA
(da sè)

(Non otterrà nientissimo.

(forte)

Saranno rimasugli del velen che beveste.

GUILELMO
(con fuoco)

Ah, che un veleno

Assai più forte io bevo

In questi crudi e focosi

Mongibelli amorosi!

(Gli altri due entrano in atto di passegiare)

DORABELLA
Sarà veleno calido;

fatevi un poco fresco.

GUILELMO
Ingrata, voi burlate

ed intanto io mi moro!

(da sè)

Son spariti;

dove diamin son iti?

DORABELLA
Eh via, non fate.

GUILELMO
Io mi moro, crudele, e voi burlate?

DORABELLA
Io burlo?

GUILELMO
Dunque datemi qualche segno

Anima bella, della vostra pietà.

DORABELLA
Due, se volete;

dite quel che far deggio, e lo vedrete.

GUILELMO
(da sè)

Scherza, o dice davvero?

(forte)

Questa picciola offerta

D'accettare degnatevi.

DORABELLA
Un core?

GUILELMO
Un core: è simbolo di quello

Ch'arde, languisce e spasima per voi.

DORABELLA
(da sè)

Che dono prezioso!

GUILELMO
L'accettate?

DORABELLA
Crudele,

di sedur non tentate un cor fedele.

GUILELMO
(da sè)

La montagna vacilla;

Mi spiace, ma impegnato

È l'onor di soldato.

(a Dorabella)

V'adoro!

DORABELLA
Per pietà!

GUILELMO
Son tutto vostro!

DORABELLA
Oh Dei!

GUILELMO
Cedete, o cara!

DORABELLA
Mi farete morir.

GUILELMO
Morremo insieme,

Amorosa mia speme. 

L'accettate?

DORABELLA
(con un sospiro)

L'accetto.

GUILELMO
(da sè)

Infelice Ferrando!

(forte)

Oh che diletto!

N°. 23. Duetto

GUILELMO
Il core vi dono,

Bell'idolo mio;

Ma il vostro vo' anch'io,

Via, datelo a me.

DORABELLA
Mel date, lo prendo,

Ma il mio non vi rendo,

Invan mel chiedete,

Più meco ei non è.

GUILELMO
Se teco non l'hai

Perché batte qui?

DORABELLA
Se a me tu lo dai

Che mai balza lì?

DORABELLA, GUILELMO

È il mio coricino

Che più non è meco,

Ei venne a star teco,

Ei batte così.

GUILELMO
(vuol metterle il cuore dove ha il ritratto 

di Ferrando)

Qui lascia che il metta.

DORABELLA
Ei qui non può star.

GUILELMO
T'intendo furbetta.

(Le torce dolcemente la faccia dall'altra parte, 

le cava il ritratto e vi mette il cuore)

DORABELLA
Che fai?

GUILELMO
Non guardar.

DORABELLA
(da sè)

Nel petto un Vesuvio

D'avere mi par.

GUILELMO
(da sè)
Ferrando meschino,

Possibil non par.

(forte)

L'occhietto a me gira.

DORABELLA
Che brami?

GUILELMO
Rimira,

Se meglio può andar.

DORABELLA, GUILELMO

Oh cambio felice

Di cori e d'affetti,

Che nuovi diletti

Che dolce penar!

(Partono abbracciati.) 

Scena Sesta

Entra Fiordiligi agitata, seguita da Ferrando
Recitativo

FERRANDO
Barbara, perché fuggi?

FIORDILIGI
Ho visto un'aspide,

Un'idra, un basilisco!

FERRANDO
Ah crudel, ti capisco!

L'aspide, l'idra, il basilisco,

E quante i libici deserti

Han di più fiero in me solo tu vedi.

FIORDILIGI
È vero, è vero!

Tu vuoi tormi la pace.

FERRANDO
Ma per farti felice.

FIORDILIGI
Cessa di molestarmi!

FERRANDO
Non ti chiedo che un guardo.

FIORDILIGI
Partiti!

FERRANDO
Non sperarlo se pria gli occhi men fieri a me 

non giri.

O ciel, ma tu mi guardi, e poi sospiri?

N°. 24. Aria

FERRANDO
Ah, lo veggio; quell'anima bella

al mio pianto resister non sa;

non è fatta per esser rubella

agli affetti di amica pietà.

In quel guardo, in quei cari sospiri

dolce raggio lampeggia al mio cor.

Già rispondi a miei caldi desiri,

già tu cedi al più tenero amor.

Ma tu fuggi, spietata, tu taci,

ed invano mi senti languir?

Ah, cessate, speranze fallaci,

la crudel mi condanna a morir.

(parte)

Scena Settima

Recitativo

FIORDILIGI
(sola)

Ei parte… senti… ah no! Partir si lasci,

Si tolga ai sguardi miei l'infausto oggetto

Della mia debolezza. A qual cimento

Il barbaro mi pose! Un premio è questo

Ben dovuto a mie colpe!

In tale istante

Dovea di nuovo amante

I sospiri ascoltar? L'altrui querele

Dovea volger in gioco? Ah, questo core

A ragione condanni, o giusto amore!

Io ardo, e l'ardor mio non è più effetto

D’un amor virtuoso; è smania, affanno,

Rimorso, pentimento,

Leggerezza, perfidia e tradimento!

N°. 25. Rondo

FIORDILIGI
Per pietà, ben io, perdona

All'error d'un alma amante;

Fra quest'ombre e queste piante

Sempre ascoso, oh Dio, sarà.

Svenerà quest'empia voglia

L'ardir mio, la mia costanza,

Perderà la rimembranza

Che vergogna e orror mi fa.

A chi mai mancò di fede

Questo vano, ingrato cor?

Si dovea miglior mercede,

Caro bene, al tuo candor!

(parte)

Scena Ottava
Ferrando e Guilelmo

Recitativo

FERRANDO
(lietissimo)

Amico, abbiamo vinto!

GUILELMO
Un ambo, o un terno?

FERRANDO
Una cinquina, amico; Fiordiligi

è la modestia in carne.

GUILELMO
Nientemeno?

FERRANDO
Nientissimo; sta' attento,

E ascolta come fu.

GUILELMO
T'ascolto; di' pur su.

FERRANDO
Pel giardinetto,

Come eravam d'accordo,

A passeggiar mi metto;

Le dò il braccio; si parla 

Di mille cose indifferenti, alfine

Viensi all'amor.

GUILELMO
Avanti!

FERRANDO
Fingo labbra tremanti,

Fingo di pianger, fingo di morir al suo piè…

GUILELMO
Bravo assai per mia fè!

Ed ella?

FERRANDO
Ella da prima ride, scherza,

Mi burla.

GUILELMO
E poi?

FERRANDO
E poi finge d'impietosirsi.

GUILELMO
Oh cospettaccio!

FERRANDO
Al fin scoppia la bomba:

Pura come colomba

Al suo caro Guilelmo ella si serba.

Mi discaccia superba,

Mi maltratta, mi fugge,

Testimonio rendendomi e messaggio,

Che una femmina ell'è senza paraggio.

GUILELMO
Bravo tu, bravo io,

Brava la mia Penèlope!

Lascia un po' ch'io ti abbracci

Per sì felice augurio,

O mio fido Mercurio!

FERRANDO
E la mia Dorabella?

Come s'è diportata?

Oh, non ci ho neppur dubbio.

(con trasporto)

Assai conosco

Quella sensibil alma.

GUILELMO
Eppur un dubbio,

Parlandoti a quattr'occhi,

Non saria mal, se tu l'avessi!

FERRANDO
Come?
GUILELMO
Dico così per dir!

(da sè)
Avrei piacere d'indorargli la pillola.

FERRANDO
Stelle, cesse ella forse

Alle lusinghe tue? Ah s'io potessi 

Sospettarlo soltanto!

GUILELMO
È sempre bene

Il sospettare un poco in questo mondo.

FERRANDO
Eterni Dei! Favella! A foco lento

Non mi far qui morir: ma no, tu vuoi

Prenderti meco spasso; ella non ama,

Non adora che me.

GUILELMO
Certo! Anzi in prova di suo amor, 

di sua fede

Questo bel ritrattino ella mi diede.

FERRANDO
(furente)

Il mio ritratto! Ah perfida!

(vuol partire)

GUILELMO
Ove vai?

FERRANDO
A trarle il cor dal scellerato petto,

E a vendicar il mio tradito affetto.

GUILELMO
Fermati!

FERRANDO
(risoluto)

No, mi lascia!

GUILELMO
Sei tu pazzo?

Vuoi tu precipitarti

Per una donna che non val due soldi?

(da sè)
Non vorrei che facesse

Qualche corbelleria!

FERRANDO
Numi, tante promesse;

E lagrime, e sospiri, e giuramenti,

In sì pochi momenti

Come l'empia obliò.

GUILELMO
Per Bacco, io non lo so.

FERRANDO
Che fare or deggio,

A qual partito, a qual 'idea m'appiglio?

Abbi di me pietà, dammi consiglio.

GUILELMO
Amico, non saprei qual consiglio a te dar!

FERRANDO
Barbara, ingrata,

In un giorno! In poch'ore!

GUILELMO
Certo un caso quest'è da far stupore!

N°. 26. Aria

GUILELMO
Donne mie, la fate a tanti a tanti

Che, se il ver vi deggio dir,

Se si lagnano gli amanti

Li comincio a compatir.

Io vo' bene al sesso vostro,

Lo sapete, ognun lo sa,

Ogni giorno ve lo mostro,

Vi do segno d'amistà.

Ma quel farla a tanti e tanti,

M'avvilisce in verità.

Mille volte il brando presi

Per salvar il vostro onor,

Mille volte vi difesi

Colla bocca e più col cor.

Ma quel farla a tanti e tanti

È un vizietto seccator.

Siete vaghe, siete amabili,

Più tesori il ciel vi dié

E le grazie vi circondano

Dalla testa sino ai piè.

Ma la fate a tanti e tanti

Che credibile non è.

Che se gridano gli amanti

Hanno certo un gran perché.

(parte)

Scena Nona

Ferrando solo, poi Don Alfonso e Guilelmo che parlano in fondo

Recitativo

FERRANDO
In qual fiero contrasto, in qual disordine

Di pensieri, e di affetti io mi ritrovo!

Tanto insolito e novo è il caso mio,

Che non altri, non io basto per 

consigliarmi…

Alfonso, Alfonso, quanto rider vorrai della 

mia stupidezza!

Ma mi vendicherò, saprò dal seno

Cancellar quell'iniqua… saprò cancellarla.

Cancellarla?

Troppo, oh Dio, questo cor per lei mi parla.

N°. 27. Cavatina

FERRANDO
Tradito, schernito

Dal perfido cor,

Io sento che ancora

Quest'alma l'adora,

Io sento per essa

Le voci d'amor.

Recitativo

DON ALFONSO
Bravo, questa è costanza.

FERRANDO
Andate, o barbaro,

Per voi misero sono.

DON ALFONSO
Via, se sarete buono vi tornerò l'antica 

calma.

Udite: 

(mostrando Guilelmo)

Fiordiligi a Guilelmo

Si conserva fedel,

E Dorabella infedel a voi fu.

FERRANDO
Per mia vergogna.

GUILELMO
Caro amico, bisogna

Far delle differenze in ogni cosa;

Ti pare che una sposa

Mancar posse a un Guilelmo?

Un picciol calcolo,

Non parlo per lodarmi,

Se facciamo tra noi…

Tu vedi, amico,

Che un poco più di merto…

DON ALFONSO
Eh! Anch'io lo dico!

GUILELMO
Intanto mi darete cinquanta zecchinetti!

DON ALFONSO
Volontieri: pria però di pagar,

Vo' che facciamo qualche altra esperienza.

GUILELMO
Come?

DON ALFONSO
Abbiate pazienza.

Infin domani siete entrambi miei schiavi:

A me voi deste parola da soldati

Di far quel ch'io dirò.

Venite, io spero mostrarvi ben che folle è quel 

cervello

Che sulla frasca ancor vende l'uccello.

(partono)

Scena Decima

Camera con diverse porte, specchio e tavolini. Dorabella e Despina, poi Fiordiligi.

Recitativo

DESPINA
Ora vedo che siete una donna di garbo.

DORABELLA
Invan, Despina,

Di resister tentai: quel demonietto

Ha un artifizio, un'eloquenza, un tratto

Che ti fa cader giù se sei di sasso.

DESPINA
Corpo di satanasso!

Questo vuol dir saper! Tanto di raro

Noi povere ragazze

Abbiamo un po' di bene,

Che bisogna pigliarlo allor ch'ei viene.

Ma ecco la sorella.

Che ceffo!

FIORDILIGI
Sciagurate!

Ecco per colpa vostra in che stato mi trovo!

DESPINA
Cosa è nato, cara Madamigella?

DORABELLA
Hai qualche mal, sorella?

FIORDILIGI
Ho il diavolo, che porti me,

Te, lei, Don Alfonso, 

i forestieri e quanti pazzi ha il mondo.

DORABELLA
Hai perduto il giudizio?

FIORDILIGI
Peggio, peggio,

Inorridisci; io amo, e l'amor mio

Non è sol per Guilelmo.

DESPINA
Meglio, meglio!

DORABELLA
E che sì, che anche tu se' innamorata

Del galante biondino?

FIORDILIGI
(sospirando)

Ah purtroppo per noi!

DESPINA
Ma brava!

DORABELLA
Tieni, settantamila baci:

Tu il biondino, io'l brunetto,

Eccoci entrambe spose!

FIORDILIGI
Cosa dici?

Non pensi agli infelici che stamane 

partir?

Ai loro pianti?

Alla lor fedeltà tu più non pensi?

Così barbari sensi,

Dove, dove apprendesti?

Sì diversa da te come ti festi?

DORABELLA
Odimi: sei tu certa

Che non muoiano in guerra

I nostri vecchi amanti? E allora? Entrambe Resterem colle man piene di mosche.

Tra un ben certo, e un incerto

C'è sempre un gran divario.

FIORDILIGI
E se poi torneranno?

DORABELLA
Se torneran lor danno,

Noi saremo allor mogli,

Noi saremo lontane mille miglia.

FIORDILIGI
Ma non so, come mai si può cangiar in un sol giorno un core.

DORABELLA
Che domanda ridicola!

Siam donne!

E poi tu com'hai fatto?

FIORDILIGI
Io saprò vincermi.

DESPINA
Voi non saprete nulla.

FIORDILIGI
Farò che tu lo veda.

DORABELLA
Credi, sorella, è meglio che tu ceda.

N°. 28. Aria

DORABELLA
È amore un ladroncello,

Un serpentello

è amor.

Ei toglie e dà la pace,

Come gli piace,

Ai cor.

Per gli occhi al seno appena

Un varco aprir si fa

Che l'anima incatena

E toglie libertà.

Porta dolcezza e gusto

Se tu lo lasci far,

Ma t'empie di disgusto

Se tenti di pugnar.

Se nel tuo petto ei siede,

S'egli ti becca qui,

Fa tutto quel ch'ei chiede

Che anch'io farò così.

(Dorabella e Despina partono)

Scena Undicesima

Fiordiligi sola, poi Guilelmo, Ferrando e Don Alfonso, che stanno in un’altra camera, che si vede per la porta della prima, poi Despina.

Recitativo

FIORDILIGI
Come tutto congiura

A sedurre il mio cor! Ma no! Si mora

E non si ceda! Errai quando alla suora

Io mi scopersi, ed alla serva mia.

Esse a lui diran tutto, ed ei più audace.

Fia di tutto capace; agli occhi miei

Mai più non comparisca! A tutti i servi

minaccerò il congedo

Se lo lascian passar; veder non voglio,

Quel seduttor.

GUILELMO
Bravissima.

La mia casta Artemisia, la sentite?

FIORDILIGI
Ma potria Dorabrella

Senza saputa mia…piano, un pensiero

Per la mente ma passa; in casa mia

Restar molti uniformi

Di Guilelmo e di Ferrando: ardir!

Despina! Despina!

DESPINA
(entrando)

Cosa c'è?

FIORDILIGI
Tieni un po' questa chiave, e senza replica,

Senza replica alcuna prendi nel guardaroba,

E qui mi porta due spade,

Due cappelli, e due vestiti de' nostri sposi.

DESPINA
E che volete fare?

FIORDILIGI
Vanne, non replicare.

DESPINA
(da sè)
Comanda en abrégé Donna Arroganza.

(parte)
FIORDILIGI
Non c'è altro; ho speranza

Che Dorabella stessa

Seguirà il bell'esempio;

Al campo, al campo!

Altra strada non resta

Per serbarci innocenti.

DON ALFONSO
(da sè)
Ho capito abbastanza;

(a Despina, che ritorna)

Vanne pur, non temer.

DESPINA
Eccomi.

FIORDILIGI
Vanne. Sei cavalli di posta voli un servo 

a ordinar; di’ a Dorabella

Che parlarle vorrei.

DESPINA
Sarà servita.

(da sè)
Questa donna mi par di senno uscita.

(parte)

Scena Dodicesima
Fiordiligi, poi Ferrando; Guilelmo e Don Alfonso restano nell’altra camera.
Recitativo

FIORDILIGI
L'abito di Ferrando sarà buono per me;

Può Dorabella prender quel di Guilelmo. In questi arnesi raggiungeremo gli sposi nostri.

Al loro fianco pugnar potremo

E morir se fa d'uopo.

(Si cava Quello che tiene in testa.)

Ite in malora.

Ornamenti fatali, io vi detesto.

GUILELMO
(da sè)
Si può dar un amor simile a questo?

FIORDILIGI
Di tornar non sperate alla mia fronte

Pria ch'io qui torni col mio ben;

In vostro loco porrò questo cappello.

Oh, come ei mi trasforma le sembianze e il viso!

Come appena io medesma or mi ravviso!

N°. 29. Duetto

FIORDILIGI
Fra gli amplessi in pochi istanti

Giungerò del fido sposo;

Sconosciuta a lui davanti

In quest'abito verrò.

Oh che gioia il suo bel core

Proverà nel ravvisarmi!

FERRANDO
Ed intanto di dolore,

Meschinello, io mi morrò.

FIORDILIGI
Cosa veggio? Son tradita!

Deh partite!

FERRANDO
Ah no, mia vita!

Con quel ferro di tua mano

Questo cor tu ferirai,

E se forza, oh Dio, non hai,

Io la man ti reggerò.

(Prende la spada dal tavolino la sfodera.)

FIORDILIGI
Taci, ahimè! Son abbastanza

Tormentata ed infelice!

Ah, che omai la mia costanza

A quei sguardi, a quel che dice,

Incomincia vacillar!

FERRANDO
Ah, che omai la sua costanza

A quei sguardi, a quel che dice,

Incomincia a vacillar!

FIORDILIGI
Sorgi, sorgi!

FERRANDO
Invan lo credi.

FIORDILIGI
Per pietà, da me che chiedi?

FERRANDO
Il tuo cor, o la mia morte.

FIORDILIGI
Ah, non son, non son più forte!

FERRANDO
(la prende la mano e glie la bacia)

Cedi, cara!

FIORDILIGI
Dei, consiglio!

FERRANDO
(tenerissimamente)

Volgi a me pietoso il ciglio,

In me sol trovar tu puoi

Sposo, amante, e più se vuoi.

Idol mio, più non tardar.

FIORDILIGI
(tremando)

Giusto ciel!

Crudel, hai vinto;

Fa di me quel che ti par.

(Don Alfonso trattiene Guilelmo che 

verrebbe uscire)

FIORDILIGI, FERRANDO

Abbracciamci, o caro bene,

E un conforto a tante pene

Sia languir di dolce affetto,

Di diletto

Sospirar.

(partono)

Scena Tredicesima

Guilelmo e Don Alfonso, poi Ferrando, indi Despina

Recitativo

GUILELMO
Ah poveretto me, cosa ho veduto!

Cosa ho sentito mai!

DON ALFONSO
Per carità, silenzio!

GUILELMO
Mi pelerei la barba,

Mi graffierei la pelle,

E darei colle corna entro le stelle.

Fu quella Fiordiligi, la Penelope,

l'Artemisia del secolo! Briccona,

Assassina, furfante, ladra, cagna…

DON ALFONSO
Lasciamolo sfogar.

FERRANDO
(entrando)

Ebben!

GUILELMO
Dov'è?

FERRANDO
Chi? La tua Fiordiligi?

GUILELMO
La mia Fior, fior di diavolo.

Che strozzi lei prima e dopo me!

FERRANDO
Tu vedi bene:

V'han delle differenze in ogni cosa;

(ironicamente)
Un poco più di merto…

GUILELMO
Ah, cessa, cessa

Di tormentarmi; ed una via piuttosto

Studiam di castigarle 

Sonoramente.

DON ALFONSO
Io so qual' è: sposarle.

GUILELMO
Vorrei sposar piuttosto la barca di Caronte.

FERRANDO
La grotta di Vulcano.

GUILELMO
La porta dell'Inferno.

DON ALFONSO
Dunque restate celibi in eterno.

FERRANDO
Mancheran forse donne

Ad uomin come noi?

DON ALFONSO
Non c'è abbondanza d'altro.

Ma l'altre che faran, se ciò 

fer queste?

In fondo voi le amate

Queste vostre cornacchie spennacchiate.

GUILELMO
Ah purtroppo!

FERRANDO
Purtroppo!

DON ALFONSO
Ebben, pigliatele

Com'elle son; natura non poeta

Fare l'eccezione, il privilegio

Di creare due donne d'altra pasta,

Per i vostri bei musi; In ogni cosa

ci vuol filosofia. Venite meco;

Di combinar le cose

Studierem la maniera.

Vo' che ancor questa sera

Doppie nozze si facciano;

Frattanto un'ottava ascoltate:

Felicissimi voi, se la imparate.

N°. 30. Andante

DON ALFONSO
Tutti accusan le donne

Ed io le scuso,

Se mille volte al dì

Cangiano amore,

Altri un vizio 

lo chiama,

Ed altri un uso

Ed a me par necessità del core.

L'amante che si trova alfin deluso,

Non condanni l'altrui,

Ma il proprio errore.

Già che giovani, vecchie, e belle, e brutte,

Ripetete con me:

Così fan tutte.

FERRANDO, GUILELMO E DON ALFONSO
Così fan tutte.

Scena Quattordicesima
I suddetti; Despina
Recitativo

DESPINA
Vittoria padroncini!

A sposarvi disposte

Son le care madame: a nome vostro

Loro io promisi che in tre giorni circa

Partiranno con voi; l'ordin mi diero

Di trovar un notajo

Che stipuli il contratto; alla lor camera

Attendendo vi stanno.

Siete così contenti?

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

Contentissimi.

DESPINA
Non è mai senza effetto

Quand'entra la Despina in un progetto.

(parte)

Scena Quindicesima

Sala ricchissima illuminata. Orchestra in fondo; tavola per quattro persona con doppieri d’argento. Quattro servi riccamente vestiti. Despina, servitori e suonatori, poi Don Alfonso.
N°. 31. Finale

DESPINA
Fate presto, o cari amici,

Alle faci il foco date

E la mensa preparate

Con ricchezza e nobiltà!

Delle nostre padroncine

Gli imenei son già disposti;

E voi gite ai vostri posti

Finché i sposi vengon qua.

CORO DI SERVI e SUONATORI

Facciam presto, o cari amici,

Alle faci il foco diamo,

E la mensa prepariamo

Con ricchezza e nobiltà.

DON ALFONSO
(entrando)

Bravi, bravi! Ottimamente!

Che abbondanza!

Che eleganza!

Una mancia conveniente

L'un e l'altro a voi darà.

(Mentre Don Alfonso canta, i suonatori accordono.)

Le due coppie omai s'avanzano

Fate plauso al loro arrivo:

Lieto canto e suon giulivo

Empia il ciel d'ilarità.

DESPINA, DON ALFONSO

(piano, partendo per diverse porte)

La più bella commediola

Non s'è vista o si vedrà!

(Entrano)

Scena Sedicesima

I suddetti; Fiordiligi, Dorabella, Ferrando, Guilelmo

CORO

Benedetti i doppi conjugi

E le amabili sposine!

Splenda lor il ciel benefico,

Ed a guisa di galline

Sien di figli ognor prolifiche

Che le agguaglino in beltà.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO

Come par che qui prometta

Tutto gioia e tutto amore!

Della cara Despinetta

Certo il merito sarà.

Raddoppiate il lieto suono,

Replicate il dolce canto,

E noi qui seggiamo intanto

In maggior giovialità.

(Il coro parte; restano quattro servitori per servire gli sposi che si mettono alla tavola.)

FERRANDO, GUILELMO
Tutto, tutto, o vita mia,

Al mio foco or ben risponde!

FIORDILIGI, DORABELLA
Pel mio sangue l'allegria

Cresce, cresce e si diffonde!

FERRANDO, GUILELMO
Sei pur bella!

FIORDILIGI, DORABELLA
Sei pur vago!

FERRANDO, GUILELMO
Che bei rai!

FIORDILIGI, DORABELLA
Che bella bocca!

FERRANDO, GUILELMO
Tocca e bevi!

FIORDILIGI, DORABELLA
Bevi e tocca!

(Toccando i bicchieri.)

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO

E nel tuo, nel mio bicchiero

Si sommerga ogni pensiero,

E non resti più memoria

Del passato ai nostri cor.

(bevono)

GUILELMO
(da sè)

Ah, bevessero del tossico

Queste volpi senza onor.

Scena Diciassettesima

I suddetti; Don Alfonso; poi Despina da notaio.

DON ALFONSO
Miei Signori, tutto è fatto;

Col contratto nuziale

Il notaio è sulle scale

E ipso facto qui verrà.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO

Bravo, bravo, passi subito!

DON ALFONSO
Vò a chiamarlo.Eccolo qua.

DESPINA
(con voce nasale)

Augurandovi ogni bene

Il notaio Beccavivi

Coll'usata a voi sen viene

Notariale dignità!

E il contratto stipulato

Colle regole ordinarie

Nelle forme giudiziarie,

Pria tossendo,

Poi sedendo,

Clara voce leggerà.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO Bravo, bravo, in verità!

DESPINA
Per contratto

Da me fatto,

Si congiunge in matrimonio

Fiordiligi con Sempronio

E con Tizio Dorabella

Sua legittima sorella;

Quelle, dame ferraresi,

Questi, nobili albanesi,

E per dote e contradote…

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO

Cose note, cose note!

Vi crediamo,

Ci fidiamo;

Soscriviam, date pur qua.

DESPINA, DON ALFONSO

Bravi, bravi in verità!

(La carta resta in mano di Don Alfonso. Si sente un gran suono di tamburo)

CORO

(di dentro)

Bella vita militar!

Ogni dì si cangia loco

Oggi molto e doman poco,

Ora in terra ed or sul mar.

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA, FERRANDO, GUILELMO

Che rumor, che canto è questo?

DON ALFONSO
State cheti, io vò a guardar.

(va alla finestra)

Misericordia!

Numi del cielo!

Che caso orribile!

Io tremo! io gelo!

Gli sposi vostri…

FIORDILIGI, DORABELLA
Lo sposo mio…

DON ALFONSO
In questo istante

Tornaro, oh Dio!

Ed alla riva

Sbarcano già.

FIORDILIGI, DORABELLA, FERRANDO, GUILELMO

Cosa mai sento!

Barbare stelle!

In tal momento

Che si farà?

FIORDILIGI, DORABELLA
Presto partite…

Presto fuggite;

(i servi portano via la tavola e i suonatori partono in furia)
Là, là celatevi,

Per carità!

DESPINA, FERRANDO, GUILELMO E DON ALFONSO

Ma se ci (li) veggono?

Ma se ci (li) incontrano?

(Don Alfonso conduce Despina in una camera; Fiordiligi e Dorabella conducona gli amanti in un'altra. Gli amanti escono non veduti e partono.)

FIORDILIGI, DORABELLA
Numi, soccorso!

Numi, consiglio!

Chi dal periglio

Ci salverà?

DON ALFONSO
Rasserenatevi,

Ritranquillatevi;

In me fidatevi,

ben tutto andrà.

FIORDILIGI, DORABELLA
Mille barbari pensieri

Tormentando il cor mi vanno,

Se discoprono l'inganno,

Ah di noi che mai sarà!

Scena ultima

Fiordiligi e Dorbella, Ferrando e Guilelmo con mantelli e cappelli militari, Despina in camera, e Don Alfonso

FERRANDO, GUILELMO
Sani e salvi agli amplessi amorosi

Delle nostre fidissime amanti,

Ritorniamo di gioia esultanti,

Per dar premio alla lor fedeltà.

DON ALFONSO
Giusti Numi! Guilelmo? Ferrando?

O che giubilo! Qui! Come? E quando?

FERRANDO, GUILELMO
Richiamati da regio contrordine,

Pieni il cor di contento e di gaudio,

Ritorniamo alle spose adorabili,

Ritorniamo alla vostra amistà.

GUILELMO
(a Fiordiligi)

Ma cos'è quel pallor, quel silenzio?

FERRANDO
(a Dorabella)

L'idol mio perché mesto si sta?

DON ALFONSO
Dal diletto, confuse ed attonite,

Mute, mute si restano là.

FIORDILIGI, DORABELLA
(Ah che al labbro le voci mi mancano,

Se non moro un prodigio sarà.)

GUILELMO
(I servi portano un baule.)

Permettete che sia posto

Quel baul in quella stanza.

Dei, che veggio!

Un uom nascosto!

Un notaio! Qui che fa?

DESPINA
(esce senza cappello)

No, Signor, non è un notaio,

È Despina mascherata,

Che dal ballo or è tornata

E a spogliar si venne qua.

FERRANDO, GUILELMO
(da sè)

Una furba uguale a questa

Dove mai si troverà?

DESPINA
Una furba che m'agguagli

Dove mai si troverà?

FIORDILIGI, DORABELLA
La Despina, la Despina?

Non capisco come va.

(Don Alfonso lascia cadere accortamente il contratto sottotscritto raccoglie il contratto.)

DON ALFONSO
(Piano agli amanti)

Già cader lasciai le carte,

Raccoglietele con arte.

(Ferrando raccoglie il contratto.)

FERRANDO
Ma che carte sono queste?

GUILELMO
Un contratto nuziale!

FERRANDO, GUILELMO
Giusto ciel! Voi qui scriveste:

Contraddirci omai non vale,

Tradimento! Tradimento!

Ah, si faccia il scoprimento,

E a torrenti, a fiumi, a mari,

Indi il sangue scorrerà!

(Vanno per entrare nell'altra camera; le 

donne li arrestano)

FIORDILIGI, DORABELLA
Ah, Signor, son rea di morte,

E la morte io sol vi chiedo;

Il mio fallo tardi vedo,

Con quel ferro un sen ferite

Che non merita pietà!

FERRANDO, GUILELMO
Cosa fu?

FIORDILIGI
(additando Despina e Don Alfonso)

Per noi favelli

Il crudel, la seduttrice!

DON ALFONSO
Troppo vero è quel che dice

E la prova è chiusa lì!

(Accenna la camera dov'erano entrati prima gli 

amanti. Ferrando e Guilelmo entrano in camera.)

FIORDILIGI, DORABELLA
Dal timor io gelo, io palpito,

Perché mai li discoprì!

(Ferrando e Guilelmo escono dalla camera, 

senza cappelli, senza mantelli e senza mustacchi, 

ma coll'abito finto e burlano in modo ridicolo le 

amanti e Despina.)

FERRANDO
(a Fiordiligi)

A voi s'inchina,

Bella damina,

Il Cavaliere dell'Albania!

GUILELMO
Il ritrattino

Pel coricino

Ecco io le rendo, Signora mia.

FERRANDO, GUILELMO
(a Despina)

Ed al magnetico Signor Dottore

Rendo l'onore

Che meritò!

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA

Stelle, che veggo!

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

Son stupefatte!

FIORDILIGI, DORABELLA, DESPINA

Al duol non reggo!

FERRANDO, GUILELMO, DON ALFONSO

Son mezze matte!

FIORDILIGI, DORABELLA
(accennando Don Alfonso)

Ecco là il barbaro

Che c'ingannò!

DON ALFONSO
V'ingannai, ma fu l'inganno

Disinganno ai vostri amanti,

Che più saggi omai saranno,

Che faran quel ch'io vorrò.

(li unisce e li fa abbracciare)

Qua le destre: siete sposi.

Abbracciatevi e tacete.

Tutti quattro ora ridete

Ch'io già risi e riderò.

FIORDILIGI, DORABELLA
Idol mio, se questo è vero,

Colla fede e coll'amore

Compensar saprò il tuo core

Adorarti ognor saprò.

FERRANDO, GUILELMO
Te lo credo, gioja bella,

Ma la prova io far non vo'.

DESPINA
Io non so se veglio o sogno,

Mi confondo, mi vergogno:

Manco mal, se a me l'han fatta

Ch'a molt'altri anch'io la fo.

TUTTI

Fortunato l'uom che prende

Ogni cosa pel buon verso,

E tra i casi e le vicende

Da ragion guidar si fa.

Quel che suole altrui far piangere

Fia per lui cagion di riso,

E del mondo in mezzo ai turbini,

Bella calma troverà.

Fine dell'Opera




